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Figura B1- Posicionado de la antena
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Figura B2- Controles y Funciones en el Panel Frontal
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Figura C- Controles y Funciones en el Panel Posterior
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Figura D- Transmisor UniPak
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Figura E- Alojamiento de las baterías 
en el transmisor de mano
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Este equipo cumple con la Directiva Europea R&TTE.
Su funcionamiento cumple con la condición de no producir interferencias
perjudiciales.

Sistemas inalámbricos UHF profesionales
Instalación y funcionamiento

¡PRECAUCIÓN! Retirar la tapa del receptor puede ocasionar descargas
eléctricas. El mantenimiento debe ser realizado por personal técnico
cualificado. En el interior, no existen componentes que precisen de
mantenimiento. No exponga la unidad a la lluvia o humedad. Los circuitos
colocados en el interior del receptor han sido ajustados de forma precisa
para proporcionar un funcionamiento óptimo y cumplir con las regulaciones
federales. No intente abrir el receptor o el transmisor. Al hacerlo, anula la
garantía y puede provocar averías.

también de controles de ajuste independientes para guitarra y
micrófono, así como de conmutador de potencia RF alta / baja.
El micrófono dinámico de mano / transmisor ATW-T702 dispone de un
robusto elemento dinámico unidireccional diseñado para su utilización
en sonorización profesional.
Los transmisores de la serie 700 utilizan dos baterías de 1.5V tipo AA,
lo que permite un funcionamiento económico y una fácil disponibilidad.
Ambos transmisores también disponen de un indicador multicolor para
alimentación / enmudecimiento / batería. 
Los receptores de la serie 700 disponen del sofisticado sistema de
supresión de ruido Tone Lock, que abre la salida de audio del receptor
sólo cuando se ha detectado un transmisor de la serie 700, reduciendo
la posibilidad de que se produzcan interferencias. En consecuencia, los
receptores y transmisores de la serie 700 deben utilizarse de forma
conjunta, y no deben utilizarse componentes de otros sistemas
inalámbricos de Audio-Technica, o de otros fabricantes.
Tenga en cuenta que, en aplicaciones multi sistema, debe existir una
combinación transmisor – receptor ajustado a un canal independiente
(frecuencia) para cada entrada que se necesite (sólo un transmisor para
cada receptor).
Dado que las frecuencias de los sistemas inalámbricos se encuentran
dentro de las bandas de frecuencias UHF de TV, sólo serán utilizables
ciertos canales (frecuencias operativas) en un área geográfica en
particular. Los ocho canales (frecuencias operativas) que se utilizan en
la Serie 700 han sido seleccionados para proporcionar una
compatibilidad multi canal. Puede utilizarse cualquiera de estos ocho
canales, siempre y cuando las frecuencias estén disponibles en el área
geográfica en la que se esté trabajando.
Las frecuencias operativas que corresponden a cada uno de los
ocho canales se muestran en la lista de la página 34.

Ubicación (fig.A)
Para conseguir un funcionamiento correcto, el receptor debe situarse
a una altura de por lo menos 1 metro por encima del suelo, y a una
distancia de al menos 1 metro de cualquier muro o superficie
metálica; de esta forma se reducirán las posibles reflexiones. El
transmisor debe situarse a una distancia de al menos 1 metro del
receptor, tal como se muestra en la figura A. Mantenga las antenas
alejadas de fuentes de ruido tales como equipos digitales, motores,
automóviles y luces de neón, así como de grandes objetos metálicos.
Conexiones de salida
En el panel posterior se encuentran dos salidas de audio: balanceada
(–16.5 dBV) y no balanceada (–13.5 dBV). Para la conexión entre el
receptor y el mezclador, utilice cable de audio apantallado. Si la entrada
al mezclador se realiza a través de jack de 1/4”, conecte un cable
desde la salida no balanceada de 1/4” situada en el panel posterior del
receptor hacia el mezclador. Si el mezclador utiliza entradas de tipo
XLR, conecte un cable desde la salida balanceada de audio XLR situada
en el panel posterior del receptor hacia el mezclador.
Antenas
Para obtener la mejor recepción, normalmente las antenas se colocan
formando una “V” (ambas con un ángulo de 45º sobre la vertical).  Los
indicadores de diversidad situados en el panel frontal del receptor
indican cuál es la antena activa.
Conexiones de alimentación
Inserte el conector DC del alimentador AC incluido, en la entrada de
alimentación DC situado en la parte posterior del receptor. Asegure el
cable con la ayuda del gancho situado en la parte posterior del
receptor, de forma que se evite la desconexión accidental debida a un
tirón del cable. A continuación, conecte el adaptador de alimentación
en un enchufe estándar AC 230 V, 50 Hz.

Introducción

Instalación del receptor

Aviso a personas a las que se les haya implantado un marcapasos
cardíaco o dispositivo AICD:

Cualquier fuente de energía RF (radio frecuencia) puede interferir en el funcionamiento
normal del dispositivo implantado. Todos los micrófonos inalámbricos disponen de
transmisores de baja potencia (menor de 0.05 vatios) y es poco probable que causen
dificultades, especialmente si se encuentran situados a unos centímetros de distancia.
De todos modos, dado que la petaca de transmisión del micro se coloca habitualmente en
contacto con el cuerpo, le sugerimos que lo sujete al cinturón, lo cual es mejor que
introducirlo en el bolsillo de la camisa, ya que en este último caso se encontraría muy
próximo al dispositivo médico. Tenga en cuenta también que cualquier perturbación del
dispositivo médico cesará en cuanto la fuente de transmisión RF sea desactivada. Por
favor, diríjase a su médico o al proveedor de su equipo médico si tiene alguna pregunta o
experimenta cualquier tipo de problema cuando utiliza éste o cualquier otro equipo de RF.

Le agradecemos que haya escogido un sistema inalámbrico
profesional de Audio-Technica. Acaba de unirse a miles de clientes
satisfechos que han escogido nuestros productos por su calidad,
funcionamiento y fiabilidad. Este sistema microfónico inalámbrico
Audio-Technica es el exitoso resultado de muchos años de experiencia
en el diseño y fabricación.
Cada sistema inalámbrico de la serie 700 proporciona ocho frecuencias
UHF sintetizadas PLL, en la banda E: 800 - 820 MHz (canales TV 62 -
64) Banda F: 840 - 865 MHz (canales TV  67 - 69). Todos los sistemas de
la serie 700 ofrecen búsqueda de frecuencia manual y automática.
Cada sistema inalámbrico incluye un receptor y un transmisor ya sea
de tipo petaca o de mano. Están disponibles también de forma
independiente todos los componentes separados.
El receptor ATWR700 ofrece Recepción por Diversidad. La circuitería
lógica monitoriza la recepción, seleccionando la mejor señal
procedente de las dos antenas, lo cual proporciona una mejor calidad
sonora y reduce la posibilidad de interferencias y enmudecimientos.
Los controles de tacto suave proporcionan acceso a la selección de las
frecuencias operativas y a la búsqueda automática, mientras que un
visualizador LED indica el canal seleccionado y la operación de
búsqueda. 
La versátil petaca transmisora ATW-T701 dispone de entradas de alta y
baja impedancia, además de conexión bias, par permitir su uso con
micrófonos dinámicos y electret de condensador, así como captadores
de alta impedancia para instrumentos. El transmisor UniPack dispone

Vea las ilustraciones en la página 29

¡PRECAUCION! No exponga las baterias a un exceso de calor, como la luz directa
del sol o fuegos.
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Posicionado de la antena (Fig. B1)
1. ANTENAS: Coloque las antenas como se muestra en la figura B1.
2. INDICADOR DE PICO AF: Indica cuando el transmisor ha alcanzado

la máxima modulación sin distorsión. No se ve afectado por la
posición del control de volumen (Fig. C).  

3. VISUALIZADOR LED: EL visualizador LED indica el ajuste de canal y
la operación de búsqueda.

4. INDICADORES DIVERSITY: Indican que antena (A o B) dispone de
mejor recepción y su funcionamiento.

5. PULSADOR SELECT  (para selección manual de canal): Pulse
Select varias veces hasta que aparezca el canal deseado. Pulse y
mantenga pulsado el botón Set/Scan para ajustar manualmente el
receptor al canal indicado. El número de canal dejará de parpadear.
(Una breve pulsación en Set/Scan permitirá volver al canal
seleccionado previamente). Si, pasados 10 segundos, no se ha
pulsado el botón Set, para confirmar la selección, el sistema volverá a
su canal original.

Controles y Funciones en el Panel Frontal (Fig. B2)
6. BOTÓN SET/SCAN BUTTON: El botón Set/Scan puede utilizarse de

dos modos: 1) en combinación con el botón Select  para permitir la
selección manual de un canal operativo en Modo Ajuste Manual
(consulte la descripción de Pulsador Select, más arriba); y 2) Modo
Búsqueda / Ajuste Automático, para iniciar la búsqueda automática
de canal, del siguiente modo:

Modo Búsqueda / Ajuste Automático: Pulse y mantenga el botón
Set/Scan durante aproximadamente dos segundos. El canal actual
parpadeará rápidamente tres veces; entonces, el sistema empezará a
buscar el siguiente canal abierto. Cuando encuentre un canal abierto,
éste parpadeará tres veces y ajustará el canal. (Si no se encuentra un
canal abierto, la búsqueda automática volverá al canal original y
parpadeará cinco veces).

Controles y Funciones en el Panel Posterior (Fig. C)
8. JACK DE SALIDA DE AUDIO NO BALANCEADO: Jack fono 1/4”.

Puede conectarse a una entrada no balanceada con nivel de auxiliar
de un mezclador, amplificador de guitarra o grabador.

9. CONTROL NIVEL AF (VOLUMEN): Ajusta el nivel de salida de audio
de los dos conectores de salida AF; el nivel máximo se consigue
girando completamente el control en el sentido de las agujas del
reloj.

10. JACK DE SALIDA DE AUDIO BALANCEADO: Conector tipo
XLRM. Puede utilizarse un cable apantallado de 2 conductores
estándar, para conectar la salida del receptor a una entrada
balanceada con nivel de micro de un mezclador o amplificador
integrado. 

11. GANCHO PARA EL CABLE: Enrolle el cable en el gancho para
evitar que el conector DC sea desconectado de forma accidental.

12. CONECTOR  DE ENTRADA DE ALIMENTACIÓN:  Conecte el
conector DC del adaptador AC incluido.

Selección de baterías

Se recomienda el uso de dos baterías alcalinas de 1.5V AA. 

Instalación de las baterías en el Transmisor UniPak™

1. Abra la tapa del transmisor; para ello, empuje la pestaña hacia abajo y
a continuación deslice la tapa hacia arriba (Fig. D).

2. Observe la polaridad correcta, tal como se indica, e inserte con
cuidado dos baterías alcalinas de 1.5 V AA nuevas (Fig. D).

3. Deslice la tapa para cerrar, asegurándose de que encaja
perfectamente en su lugar.

Instalación de las baterías en el Transmisor  de mano

4. Desatornille la cubierta inferior del cuerpo, deslícela hacia abajo, y
extráigala para acceder al compartimiento de las baterías.

5. Observe la polaridad correcta, indicada en el interior del
compartimiento de las baterías, e inserte con cuidado dos  baterías
alcalinas de 1.5 V AA nuevas. Inserte la primera batería y déjala
deslizarse hacia el muelle de contacto. A continuación, inserte la
segunda batería en el espacio restante. Asegúrese de que las baterías
están completamente asentadas en su compartimiento  (Fig. E)

6. Coloque de nuevo la cubierta inferior del cuerpo y vuelva a atornillar
el conjunto. No lo fuerce.

Nota: Cuando retire las baterías del transmisor de mano, empiece por
la parte inferior donde existen, en el alojamiento de las baterías, unos
rebajes para permitir la introducción de los dedos y facilitar su
extracción.

Indicador Alimentación / Enmudecimiento / Batería

Una vez haya instalado las baterías, pulse y mantenga el botón de
alimentación hasta que el LED indicador de batería luzca en verde (Fig.
F y G). (Primero se iluminará en rojo, manténgalo pulsado hasta que
cambie a verde). Si el indicador LED de batería no se ilumina cuando
es pulsado el botón de alimentación, es que las baterías se han
instalado incorrectamente o están agotadas. Para indicar el estado de
batería baja, el LED parpadea.

Transmisor de Mano Vista inferior (Fig. G)
Función Mute (Enmudecimiento)

Con el transmisor activado, un ligero toque en el botón Power / Mute
conmuta entre los modos de funcionamiento enmudecido y no
enmudecido. El LED rojo indica funcionamiento enmudecido. El LED
verde indica funcionamiento no enmudecido.

Conexión de Entrada del Transmisor UniPak 

Conecte un dispositivo de audio (micrófono o cable de guitarra) al
conector de entrada de audio, situado en la parte superior del
transmisor. Están disponibles por separado diversos cables y
micrófonos profesionales Audio-Technica, prefabricados con el
conector de entrada UniPack (Consulte “Accesorios Opcionales del
Sistema”, en la página 34).

Antena del Transmisor UniPak

El transmisor UniPack dispone de una antena flexible fija. Para
obtener los mejores resultados, permita que la antena cuelgue
libremente y en toda su extensión. Si la señal recibida es insuficiente,
pruebe a colocar el transmisor en diversos puntos de su cuerpo o de
su instrumento, o intente cambiar de posición el receptor. No intente
quitar, sustituir o cambiar la longitud de la antena transmisora.

Transmisor UniPak Vista Superior (Fig. F)

Controles y funciones del receptor

Ajuste, Controles y Funciones del Transmisor

Conecte el receptor.
Receptor en funcionamiento…

Se iluminará el visualizador LED. Si en este momento se ilumina
cualquiera de los indicadores de diversidad (A o B) sin que el transmisor
esté activado, es posible que exista alguna interferencia en la zona. Si
ocurre esto, cambie el canal operativo.
Cómo cambiar el canal operativo
El cambio de canal operativo (cambio de frecuencia) puede realizarse de
dos formas: manualmente y automáticamente. 
Para cambiar el canal de forma manual
Pulse varias veces el botón Select, hasta visualizar el canal deseado.
Pulse y mantenga el botón Set/Scan para ajustar manualmente el
receptor al canal indicado. El número de canal dejará de parpadear. 
(Una breve pulsación en el botón Set/Scan hará que la unidad vuelva al
canal ajustado previamente). Si el botón Set no es pulsado en los 
10 segundos siguientes, para confirmar la selección, el  sistema 
volverá a su canal original.

Funcionamiento del sistema

Vea las ilustraciones en la página 29 Vea las ilustraciones en la página 30
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Para cambiar el canal automáticamente
Pulse y mantenga el botón Set/Scan durante aproximadamente 2 segundos.
El canal actual parpadeará rápidamente tres veces, y en ese momento el
sistema empezará a buscar el siguiente canal abierto. Cuando encuentre
un canal abierto, el número de ese canal parpadeará tres veces y la unidad
se ajustará a ese canal. (Si no se encuentra un canal abierto, la búsqueda
automática volverá al canal original y parpadeará cinco veces).
Transmisor en funcionamiento…
Antes de poner en funcionamiento el transmisor, utilice el destornillador
incluido para ajustar los conmutadores del selector de canal (Fig. D en la
página 29 y Fig. H en la página 30) al mismo número de canal que se
muestra en el receptor. Seleccione los canales 1-8 (los canales 9 y 0
están previstos para mantenimiento). Cuando se cambia el canal
(frecuencia), el transmisor puede estar activado o desactivado. Cuando
se cambia el canal con el transmisor activado y no enmudecido, el LED
se iluminará en rojo mientras se realiza el ajuste, y volverá a verde una
vez se ha finalizado el cambio de canal. 
(Cuando se cambia el canal con el transmisor activado y enmudecido, el
LED permanecerá en rojo durante y después del cambio de canal, mientras
el transmisor sigua en modo enmudecido; cuando el usuario cambie el
transmisor a modo no enmudecido, el LED pasará a color verde).
El transmisor dispone de un conmutador de puesta en marcha (Power) de
tacto suave. Cuando el transmisor está activado (on), éste produce tanto de
RF como audio. Cuando el transmisor está activado y funcionando
normalmente, los indicadores de diversidad del receptor mostrarán cuál
es la antena activa.

Ajustando niveles
Para disfrutar de un funcionamiento óptimo del sistema, es importante
ajustar correctamente los niveles de entrada de audio del transmisor, salida
de audio del receptor y entrada y salida del mezclador / amplificador.
Transmisor de mano ATW-T702 
El control de ajuste (volumen) del transmisor de mano de la serie 700 (Fig.
H en la página 30) posee un nivel de entrada de audio pre ajustado en fábrica.
Este ajuste por defecto se encuentra situado en el punto de giro total en el
sentido de las agujas del reloj, correspondiente a la ganancia máxima.
Coloque el control de nivel AF del receptor a su posición de giro máximo en
el sentido de las agujas del reloj (máximo). (Fig. C en la página 29).
Mientras cante / hable al micrófono a niveles altos normales, compruebe
el detector de pico AF situado en el receptor. Si el indicador de pico AF se
ilumina con facilidad y se aprecia distorsión, será necesario ajustar el nivel
de entrada de audio del transmisor. Para ajustar el nivel de entrada de audio
del transmisor, desatornille la cubierta de la parte inferior del cuerpo y déjela
deslizarse hacia abajo, dejando al descubierto el destornillador y el control
de ajuste (Fig. H en la página 30). Retire el destornillador y gire con cuidado
el control de ajuste en el sentido contrario a las agujas del reloj, hasta que
el indicador de pico AF se ilumine únicamente en los picos de audio.
Devuelva el destornillador a su pinza de sujeción y cierre firmemente la
parte inferior del cuerpo. No serán necesarios nuevos ajustes en la ganancia
del transmisor, mientras las condiciones de entrada de señal no cambien
de forma significativa.

Transmisor de mano Vista interior (Fig. H)

Transmisor UniPak™ ATW-T701 
Los controles de ajuste incorporados al transmisor UniPack (Fig. I) le
permitirán utilizar micrófonos o instrumentos con diferentes niveles de salida.
1. Para MIC: Ajuste el control MIC (control de ajuste micrófono) girándolo

completamente en el sentido de las agujas del reloj (máximo) y el
control INST (control de ajuste instrumento) girándolo completamente
en el sentido contrario a las agujas del reloj (bajo).

Para INSTRUMENTO: Ajuste el control INST (control de ajuste de
instrumento) girándolo completamente en el sentido de las agujas del
reloj (máximo) y el control MIC (control de ajuste de micrófono)
girándolo completamente en el sentido contrario a las agujas del reloj
(bajo).
2. Ajuste el control de nivel AF del receptor girándolo completamente en

el sentido de las agujas del reloj (máximo). (Fig. C en la página 29)
3. Conecte el micrófono o instrumento al transmisor y ponga en

funcionamiento el sistema.
4. Para MIC: Realice un ajuste inicial de los controles de nivel del

mezclador, que permitan la audición del sistema.
Para INSTRUMENTO: Realice un ajuste inicial del control de nivel del
amplificador del instrumento que permitan la audición del sistema.

5. Para MIC: Mientras habla / canta sobre el micrófono a un nivel alto
normal, compruebe el indicador de pico AF situado en el receptor. Si el
indicador de pico AF se ilumina con facilidad y se aprecia distorsión en
el sistema, será necesario ajustar el nivel de audio en el transmisor.
Para ajustar el nivel de audio en el transmisor, gire con cuidado el
control de ajuste del micrófono en el sentido contrario a las agujas del
reloj, hasta que el indicador de pico AF se ilumine sólo cuando se
produzca un pico de audio.
Para INSTRUMENTO: Tocando el instrumento a un nivel alto
normal, compruebe el indicador de pico AF en el receptor. Si el
indicador de pico AF se ilumina con facilidad y se aprecia distorsión
en el sistema, será necesario ajustar el nivel de audio en el
transmisor. Para ajustar el nivel de audio en el transmisor, gire con
cuidado el control de ajuste de instrumento en el sentido contrario a
las agujas del reloj, hasta que el indicador de pico AF se ilumine sólo
cuando se produzca un pico de audio.

6. Para MIC: Vuelva a hablar / cantar sobre el micrófono a un nivel alto
normal, ajuste el control de nivel de entrada del mezclador, de forma
que los niveles de presión sonora más altos que alcancen el micro no
produzcan sobrecarga en la entrada del mezclador, y sea posible que
los controles de nivel y de salida del mezclador trabajen en su gama
normal (no ajustados demasiado alto o demasiado bajo).
Para INSTRUMENTO: Vuelva a tocar el instrumento a un nivel alto
normal, ajuste el control de nivel AF del receptor de forma que los
niveles más altos de señal no provoquen sobrecarga en la entrada del
amplificador de instrumento, y sea posible que los controles de nivel
de entrada del amplificador trabajen en su gama normal (no ajustados
demasiado alto o demasiado bajo).

Nota: Si no puede ajustar el mezclador para que funcione dentro de su
gama normal sin distorsión, ajuste el control de nivel AF del receptor
(girándolo en el sentido contrario a las agujas del reloj) hasta que
desaparezca la sobrecarga en el mezclador / amplificador.

Nota: Puede ajustarse el nivel de potencia RF (alta o baja) por medio del
selector de potencia RF situado en el lateral del transmisor UniPack
(Fig. 1). Seleccionando alta potencia conseguirá la máxima gama
operativa, mientras que si selecciona baja potencia conseguirá aumentar
la vida de las baterías. Suele ser preferible utilizar la baja potencia en
sistemas multi canal o cuando se trabaja muy cerca del receptor, ya que
se reducen las posibilidades de interferencias o sobrecarga.

Transmisor UniPak™   Vista lateral (Fig. I)
Interferencias  RF : Tenga en cuenta que las frecuencias inalámbricas
son utilizadas también por otros servicios de radio. De acuerdo con las
normativas Nacionales, “El funcionamiento de los micrófonos
inalámbricos no está protegido de las interferencias procedentes de
otros operadores legales de la banda. Si cualquier actividad
Gubernamental o no Gubernamental recibe interferencias, el micrófono
inalámbrico debe suspender su funcionamiento...”. Si necesita ayuda
con el funcionamiento o la selección de frecuencias, contacte por favor
con su distribuidor Audio-Technica. También encontrara más información
sobre sistemas inalámbricos en el sitio web de Audio-Technica
(www.audio-technica.com)

Funcionamiento del sistema (continuación)

Vea la ilustración en la página 29

¡ADVERTENCIA ! Los pequeños controles de ajuste son
delicados; utilice solamente el destornillador suministrado. No
fuerce los controles de ajuste más allá de su gama de rotación de
180º. Devuelva el destornillador a su pinza de sujeción cuando no lo
utilice.
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GENERALES

Frecuencia UHF Operativa Banda E: 800-820 MHz
Banda F: 840-865 MHz 

Número de canales 8 
Estabilidad de frecuencia ±0.005%, Control de Frecuencia Phase Lock Loop
Modo de modulación FM 
Desviación máxima ±25 kHz 
Gama operativa 200' típica 
Gama de temperaturas operativas 40º F (4ºC) a 110º F (43º C) 
Respuesta en frecuencia 100 Hz a 12 kHz 

RECEPTOR

Sistema de recepción Conmutación de antena por diversidad 
Rechazo de imagen 55 dB mínimo 
Relación señal - ruido >80 dB a 10 kHz desviación (ponderación IEC),

desviación máxima 25 kHz 
Distorsión armónica total ≤1% (10 kHz desviación @ 1 kHz) 
Sensibilidad 25 dBμV (S/N 60 dB a 10 kHz desviación

ponderación IEC) 
Salida audio No balanceado 211 mV (-13.5 dBV) (1 kHz modulación, desviación 10 kHz)

Balanceado 150 mV (-16.5 dBV) (1 kHz modulación, desviación 10 kHz)
Conectores de salida 

No balanceado Jack fono 1/4” TS (“mono”) 
Balanceado Tipo XLRM 

Fuente de alimentación 230V AC (50 Hz) a 12V DC 500mA (centro
positivo), externa 

Dimensiones 7.48” (190.0 mm) An. x 1.65” (42.0 mm) Al. x
5.12” (130.0 mm) Fo.

Peso neto 365 g 
Accesorio incluido Fuente de alimentación

Especificaciones(1)

TRANSMISOR UNIPAK™

Potencia salida RF Alta: 10 mW; Baja: 5 mW 
Emisiones espurias De acuerdo con la Directiva R&TTE
Gama dinámica >100 dB, ponderación A 
Conexiones de entrada Alta impedancia, baja impedancia, Bias 
Baterías (no incluidas) Dos 1.5V AA Alcalinas 
Consumo de corriente Alto: 140 mA; Bajo: 130 mA, típico 
Vida de la batería Aproximadamente 8 horas (Alto); 10 horas

(Bajo), dependiendo del tipo de batería y de la
pauta de uso

Dimensiones 2.56” (65.0 mm) An. x 4.13” (105.0 mm) Al. x
0.73” (18.5 mm) Fo.

Peso neto (sin baterías) 80 g 

TRANSMISOR DE MANO

Potencia salida RF 10 mW 
Emisiones espurias De acuerdo con la Directiva R&TTE
Gama dinámica >100 dB, ponderación A
Elemento microfónico Dinámico Unidireccional 
Baterías Dos 1.5V AA Alcalinas 
Consumo de corriente 120 mA, típico 
Vida de la batería Aproximadamente 12 horas, dependiendo del

tipo de batería y de la pauta de uso
Dimensiones 9.65” (245.0 mm) largo, 2.11” (53.5 mm)

diámetro
Peso (sin baterías) 257 g 
Accesorios incluidos Pinza para soporte de micro 

AT8456a Quiet-Flex™ 
(1) Para facilitar el desarrollo de estándares, A.T.U.S. ofrece a todos los profesionales de la industria, y

bajo pedido, todos los detalles sobre sus métodos de test.

(2) Las especificaciones pueden modificarse sin previo aviso.

Accesorios opcionales del sistema

WIRELESS ESSENTIALS™ MICRÓFONOS Y CABLES

AT829cW Micrófono lavalier cardioide de condensador, en miniatura. Incluye pinza
para la ropa y filtro

MT830cW Micrófono lavalier omnidireccional de condensador, en miniatura. Incluye
pinza para la ropa y filtro. 

MT830cW-TH Modelo “Teatro”, igual que MT830cW, excepto mic. acabado en color
beige y cable para ocultación

AT831cW Micrófono lavalier cardioide de condensador, en miniatura. Incluye pinza
para la ropa y filtro. 

AT889cW Micrófono de condensador, tipo diadema, en miniatura, con cancelación
de ruido. Incluye filtro y pinza para cable. 

AT898cW Micrófono lavalier cardioide de condensador, subminiatura. Incluye base
para pinza ropa, base para pinza flexible, base para pinza magnética,  tres
soportes simples para mic., dos soportes dobles para mic. y dos filtros.

AT899cW Micrófono lavalier omnidireccional de condensador, subminiatura. Incluye
kit de accesorios AT899AK. 

AT899cW-TH Modelo “Teatro”, igual que AT899cW excepto mic. acabado en color beige
y cable para ocultación. Incluye kit de accesorios AT899AK-TH

ATM35cW Micrófono cardioide de condensador, para instrumento. Incluye pinza
AT8418 de montaje en instrumento. 

ATM73cW Micrófono cardioide de condensador, tipo diadema. Incluye filtro. 

ATM75cW Micrófono cardioide de condensador, tipo diadema. Incluye filtro.

PRO 8HEcW Micrófono hipercardioide dinámico, tipo diadema. Incluye filtro y pinza para
cable.

PRO 35xcW Micrófono cardioide de condensador, para instrumento. Incluye pinza
AT8418 pata montaje en instrumento. 

AT8319 Cable de alta impedancia para instrumento / guitarra, con jack de ?”. 

AT8317 Cable de conexión para transmisor UniPak con conector de entrada XLRF,
para micrófonos de baja impedancia, con salida XLRM. 

ACCESORIOS DEL TRANSMISOR

AT8114 Filtro de espuma para transmisor de mano.

AT8456a. Pinza Quiet-Flex™ para transmisor de mano, rosca 5/8”-27 

Frecuencias de canal previstas para la Serie 700
Banda E (A) Banda E (B) (*) Banda  F

Canal Frecuencia  (Mhz) Canal TV Canal Frecuencia  (Mhz) Canal TV Canal Frecuencia  (Mhz) Canal TV  

1 807,400 63 1 800,975 62 1 864,900 der.
2 808,525 63 2 802,025 62 2 864,500 der.
3 809,925 63 3 805,900 62 3 863,500 der.
4 813,150 63 4 813,100 63 4 863,100 der.
5 801,100 62 5 815,000 64 5 855,275 69
6 803,025 62 6 816,225 64 6 854,900 69
7 800,550 62 7 800,225 62 7 848,500 69
8 801,925 62 8 802,775 62 8 840,125 67

Cada sistema transmisor / receptor funciona en ocho frecuencias seleccionables por medio de conmutador. La tabla muestra las frecuencias disponibles.
Todas las frecuencias pueden combinarse para disponer de hasta 8 canales operativos simultáneos.

“(*) Debido a las normativas nacionales, la opción B sólo está disponible en algunos países. Esto se indica con  «Plan B » en el transmisor y el receptor.”

Frecuencias UHF operativas de la Serie 700
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1. Utilice sólo baterías alcalinas nuevas. No utilice baterías de
“aplicación general” (carbón – zinc).

2. Coloque el receptor de forma que existan los mínimos
obstáculos entre él y la posición normal del transmisor. Lo
más adecuado es dentro del campo visual.

3. El transmisor y el receptor deben ser ajustados a la misma
frecuencia. Ajuste o cambie la frecuencia del transmisor sólo
cuando este apagado.

4. El transmisor y el receptor deben estar tan cerca el uno del
otro como sea posible, pero no a menos de 2 metros.

5. El LED amarillo indica que el canal está ajustado en la
posición de mantenimiento (0 o 9); por favor, seleccione un
canal operativo válido (1 – 8).

6. Las antenas receptoras deben estar alejadas de cualquier
metal.

7. Un receptor no puede recibir simultáneamente señales
procedentes de dos transmisores.

8. Si se ajusta muy alto el control de nivel AF del receptor,
puede producirse una saturación en la entrada del mezclador,
o provocar recorte en la salida del receptor, produciéndose
distorsión. Por el contrario, si la salida del receptor se ajusta
demasiado baja, se reducirá la relación señal- ruido general
del sistema. Ajuste el nivel de salida del receptor de forma
que el mayor nivel de presión sonora que alcance al micro (o
el nivel más elevado que produzca el instrumento) no
provoque la sobrecarga en la entrada del mezclador, y
permita que los controles de nivel del mezclador puedan
trabajar dentro de su gama “normal” (no demasiado altos ni
demasiado bajos). Esto proporciona una óptima relación
señal – ruido para todo el sistema.

9. En el transmisor UniPak, no debe ajustarse al mínimo el
control de entrada Mic o Inst.

10. Apague el transmisor cuando no lo utilice. Extraiga la batería
cuando el transmisor no vaya a ser utilizado durante un
tiempo. Desconecte el receptor de la línea AC cuando no se
utilice el sistema.

Diez trucos para obtener los mejores resultados

Por favor, para futuras referencias anote aquí la información de su sistema (el número de serie que aparece en el transmisor,
y  en la parte inferior de cada receptor)

Receptor ATW-R700 S/N

Transmisor petaca ATW-T701 S/N
UniPak™

Micrófono dinámico ATW-T702 S/N
transmisor de mano 
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¡Visite nuestros Web Sites!

www.audio-technica.com

Garantía limitada de dos años
Los micrófonos y accesorios Audio-Technica adquiridos en el Reino Unido y la UE o Europa tienen la garantía de Audio-Technica Ltd. durante dos años a

partir de la fecha de compra, garantizándose la ausencia de defectos en los materiales y la fabricación. En caso de que existe algún defecto, el producto

se reparará inmediatamente sin cargo alguno o, según nuestra elección, se cambiará por un nuevo producto de igual o mayor valor si se entrega

a Audio-Technica Ltd., pagado por adelantado, junto con la prueba de compra. Para la devolución se necesita la aprobación precia de Audio-Technica Ltd.

Esta garantía excluye defectos debidos al desgaste normal, el abuso, daños en el transporte o la no-utilización del producto según las instrucciones.

Esta garantía no es válida en caso de reparación o modificación no autorizada. 

Para la aprobación de la devolución e información sobre el transporte, póngase en contacto con el departamento de servicio al cliente,

Audio-Technica Ltd. Tel: +44 (0)113 277 1441.

Si se encuentra fuera del Reino Unido, póngase en contacto con el distribuidor más cercano para obtener detalles acerca de la garantía.

LIMITACION
Audio-Technica funciona con una política de desarrollo continuo. Audio-Technica se reserva el derecho de hacer modificaciones y mejoras a

cualquiera de los productos descritos en este documento sin previo aviso.

Audio-Technica no será responsable, bajo ninguna circunstancia, de ninguna pérdida de datos o ingresos o de ningún daño especial, fortuito,
con perjuicio o indirecto así alguna vez causado.

El contenido de este documento se proporciona “tal como está”. Excepto como sea requerido por la ley aplicable, sin garantías de ninguna
índole, sean expresas o implícitas, incluidas, pero no estando limitadas a, las garantías implícitas de mercantibilidad e idoneidad para un

propósito particular, que están hechas con relación a la exactitud, fiabilidad o contenidos de este documento. Audio-Technica se reserva el
derecho de revisar este documento o de retirarlo en cualquier momento sin previo aviso.

La disponibilidad de productos particulares puede variar según el país. Por favor comprobar con el distribuidor de Audio-Technica
correspondiente a tu área geográfica. En algunos países pueden existir restricciones al uso de este equipo. Por favor comprobar con las

autoridades locales en radio frecuencia.

Audio-Technica Ltd    Technica House Royal London Industrial Estate Old Lane Leeds LS11 8AG England
Tel: +44 (0) 113 277 1441 Fax: +44 (0) 113 270 4836 Email: sales@audio-technica.co.uk

ER0021-002 ©2009  Audio-Technica Ltd
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700 Series Professional
UHF Wireless Systems
ATW-702 Vocal
ATW-701G Guitar
ATW-701P Presenter
ATW-701H Active
ATW-701 Options

!0891
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Figura B1-Posizione dell’antenna

1 1

Figura B2-Controlli e funzioni del pannello anteriore

Posizionamento del ricevitore 

2 3 4 5 6

1211

Figura C-Controlli e funzioni del pannello posteriore

1098

Figura D-Trasmettitore Unipak

CacciaviteFermo 
dello
sportellino
del
trasmettitore

Vano batterie

Sportellino
del
trasmettitore

Selettore di
potenza di
trasmissione RF

Sportellino del
trasmettitore
(posizione
aperta)

Selettore di
canale 

Figura A
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Figura E-Vano batterie del trasmettitore a impugnatura 

Vano batterieCacciavite

Figura F-Vista dall’alto del
trasmettitore Unipak

Figura G-Vista dal basso del
trasmettitore a impugnatura

Connettore
d’ingresso

Interruttore
alimentazione

Indicatore Acceso/Muto/Batteria

Antenna

Interruttore
alimentazione 

Indicatore Acceso/Muto/Batteria

Figura H-Sezione interna del trasmettitore a impugnatura

Selettore
canale

Controllo di livello d’ingresso (Volume)

Cacciavite
Figura I-Sezioni laterali del trasmettitore Unipak

Controllo 
di livello
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strumento

Selettore 
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trasmissione
RFControllo 

di livello
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microfono 

Fermo
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Questa apparecchiatura è conforme alla Direttiva Europea R&TTE. 
Prima dell’utilizzo, verificate che l’impianto non possa causare interferenze dannose
al servizio di radiodiffusione. 

Sistemi professionali senza fili UHF
Manuale d’uso

ATTENZIONE!La rimozione del coperchio del ricevitore può provocare uno shock
elettrico. Per la manutenzione rivolgersi a personale qualificato, poiché all’interno
non ci sono parti tecnicamente gestibili dall’utente. Non esporre all’umidità, né alla
pioggia.
I circuiti all’interno del ricevitore e del trasmettitore sono stati appositamente
regolati per garantire il massimo rendimento in conformità alle norme vigenti. Si
raccomanda di non tentare di aprire il ricevitore o il trasmettitore: tale tentativo
renderebbe nulla la garanzia e potrebbe causare funzionamenti impropri. 

Unipak offre anche controlli d’assetto (trimmer) separati per chitarra e
microfono, oltre alla potenza di trasmissione RF selezionabile tra alta e
bassa.
Il microfono/trasmettitore dinamico a impugnatura ATW-T702 è dotato
di una robusta capsula dinamica unidirezionale progettata per eventi dal
vivo.
I trasmettitori nella 700 Series utilizzano batterie AA 1,5V che
permettono un funzionamento economico e sono facilmente reperibili.
Entrambi i trasmettitori sono dotati di un indicatore policromatico
Power/Mute/Battery (Acceso/Muto/Batteria).
I ricevitori della 700 Series sono dotati di un sofisticato sistema di
silenziatore controllato da tono pilota– Tone Lock ™ - che apre l’uscita
audio del ricevitore solo quando viene individuato un trasmettitore della
700 Series, riducendo così la possibilità di interferenze. Ne risulta che i
trasmettitori ed i ricevitori della 700 Series devono essere usati in
combinazione e non dovrebbero essere utilizzati con altri componenti
dei sistemi senza fili Audio-Technica né con quelli di diverso marchio.
Vogliate notare che in applicazioni con sistemi multipli ad ogni
combinazione trasmettitore-ricevitore deve essere assegnato un canale
(frequenza) separato per ogni canale audio desiderato (solo un
trasmettitore per ciascun ricevitore).
Poiché le frequenze dei sistemi senza fili sono comprese nelle bande di
frequenza UHFTV, in aree geografiche specifiche solo alcune frequenze
potrebbero essere utilizzabili. Le otto frequenze operative utilizzate nella
700 Series sono state scelte per la loro intercompatibilità. A seconda della
disponibilità di frequenze di una determinata area geografica, qualunque
degli otto canali può essere utilizzato in combinazione con gli altri.
Le frequenze operative corrispondenti a ciascuno degli otto canali
sono elencate a pagina 43. 

Posizionamento (fig. A)

Per funzionare al meglio il ricevitore dovrebbe essere sistemato ad
almeno 1 metro da terra e lontano almeno 1 metro da muri o superfici
metalliche per minimizzare le possibilità di riflessione. Il trasmettitore
dovrebbe essere ad almeno 1 metro dal ricevitore, come illustrato dalla
figura A. Tenere le antenne lontano da fonti di rumore quali
apparecchiature digitali, motori, automobili e luci al neon, come pure da
oggetti metallici di grandi dimensioni.
Connessioni uscite
Ci sono due uscite audio sul pannello posteriore: una bilanciata 
(-16,5 dBV)ed una non bilanciata (-13,5 dBV). Utilizzate cavi audio schermati
per la connessione tra il ricevitore ed il mixer. Se li'ingresso del mixer è
una presa jack da 6,3mm, collegate un cavo dall’uscita audio non bilanciata
6,3mm sul retro dell’alloggiamento del ricevitore al mixer. Se l’ingresso
del mixer è di tipo XLR, collegate un cavo dall’uscita audio bilanciata di tipo
XLR sul pannello posteriore al mixer.
Antenne
Le antenne vengono normalmente posizionate a forma di V (entrambe
a 45° dalla verticale) per una ricezione ottimale. Gli indicatori “DIVERSITY
A & B” sul pannello anteriore del ricevitore indicheranno quale antenna
sia attiva. 
Connessioni alla rete di alimentazione
Collegare la spina di corrente continua dell’adattatore AC/DC fornito
all’ingresso “DC 12V IN” sul retro del ricevitore. Assicurate il filo al gancio
apposito sul retro del ricevitore, per evitare che la spina si stacchi qualora
il filo venisse accidentalmente tirato. Inserite quindi la spina
dell’adattatore in una qualsiasi presa da 230VAC/50Hz.

Introduzione

Installazione del ricevitore

Avvertire i soggetti portatori di pacemaker cardiaco o di

defibrillatore cardioverter impiantabile (AICD) che qualsiasi fonte
di energia da frequenze radio può interferire con il normale funzionamento del loro
impianto. Tutti i microfoni senza fili hanno trasmettitori a bassa potenza (con uscita
di meno di 0,05 watt)che non dovrebbero causare difficoltà, specialmente se si
trovano a distanza di qualche centimetro. Tuttavia, poiché un trasmettitore
microfonico tascabile generalmente viene posizionato contro il corpo, suggeriamo
di agganciarlo alla cintura piuttosto che in un taschino della camicia dove sarebbe
adiacente all’apparecchio medico. In ogni modo, il malfunzionamento
dell’apparecchiatura medica dovrebbe cessare nel momento in cui la fonte di
trasmissione delle frequenze radio viene spenta. E’ bene consultare il  proprio
medico o il fornitore dell’apparecchiatura medica nel caso si abbiano dei dubbi o se
si accusassero problemi dovuti all’utilizzo di questo o di qualsiasi altro impianto a
frequenze radio. 

Vi ringraziamo di aver scelto un sistema professionale senza fili Audio-
Technica. Anche voi, insieme a migliaia di altri clienti soddisfatti, avete
scelto i nostri prodotti per la qualità, il rendimento e l’affidabilità. Questo
sistema microfonico senza fili è il proficuo risultato di anni di esperienza
nella progettazione e nella realizzazione di apparecchiature microfoniche.
Ogni sistema senza fili della 700 Series fornisce una scelta di otto
frequenze UHF sintetizzate da anello ad aggancio di fase (PLL) nella
Banda E: 800 – 820 MHz (canali TV 62 –64)e nella Banda F: 840 – 865
MHz (canali TV 67 –69). Tutti i sistemi senza fili della 700 Series
consentono la scansione sia manuale che automatica delle frequenze.
Ogni sistema senza fili include un ricevitore e un trasmettitore tascabile
oppure un trasmettitore a impugnatura. Ogni singolo elemento è inoltre
disponibile separatamente.
Il ricevitore ATW-R700 impiega un sistema di ricezione per diversità
d’antenna con commutazione automatica. I circuiti logici monitorano la
ricezione, selezionando il segnale superiore dalle due antenne, fornendo
una migliore qualità del suono e riducendo la possibilità di interferenze
e cadute di segnale. I controlli a pressione consentono una facile
selezione della frequenza operativa e della scansione automatica, mentre
un display LED indica il canale selezionato e il funzionamento della
scansione.
Il versatile trasmettitore tascabile ATW-T701 Unipak ™ ha ingressi sia a
bassa che ad alta impedenza ed un bias CC che consente l’utilizzo con
microfoni a condensatore ad elettrete oltre che con quelli dinamici, come
pure con trasduttori per strumenti ad alta impedenza. Il trasmettitore

Vedere illustrazioni a pagina 38

I
T

ATTENZIONE! Non esporre le batterie ad accessivo calore, come luce solare
diretta o fiamme libere.
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Posizione dell’antenna (fig. B1)
1. ANTENNE : Posizionate le antenne come illustrato dalla figura B1.
2. INDICATORE DEL PICCO AF : indica quando viene raggiunta la

modulazione massima senza distorsione del trasmettitore. Non è
influenzato dalla posizione del controllo volume. (fig. C)

3. FINESTRA LED: il display LED indica l’impostazione del canale e il
funzionamento della scansione

4. Indicatori “DIVERSITY”: indica quale antenna (A oppure B) ha la
ricezione migliore e quale è operativa. 

5.SELETTORE (per la selezione manuale del canale): Premete il
selettore ripetutamente fino al raggiungimento del canale
desiderato. Premete e mantenete premuto il pulsante Set/Scan
(Imposta/Scansiona)per impostare manualmente sul ricevitore il
canale indicato. Il numero del canale cesserà di lampeggiare. (Una
breve pressione del pulsante Set/Scan permette di ritornare al canale
precedentemente impostato). Se il pulsante Set (Imposta) non viene
premuto entro dieci secondi per confermare la selezione, il sistema
ritornerà al canale originale.  

Controlli e funzioni del pannello anteriore (fig. B2)
6. PULSANTE SET/SCAN (IMPOSTA/SCANSIONA): il pulsante

Set/Scan può essere utilizzato in due modi: 1)  in combinazione con il
selettore per permettere la selezione manuale di un canale operativo
in Modalità Manuale (Vedere sopra la descrizione “Selettore”); e 2)
in automatico, per iniziare la scansione e la selezione automatica del
canale, come segue:

Scansione/impostazione automatica: premete e mantenete
premuto il pulsante Set/scan (Imposta/Scansiona) per due secondi
circa. Il canale in uso lampeggerà tre volte in rapida successione,
dopodiché il sistema comincerà a scansionare alla ricerca del canale
disponibile successivo. Quando trova un canale disponibile, il sistema
farà lampeggiare quel canale tre volte, quindi lo selezionerà. (Qualora
un canale disponibile non venisse trovato, la scansione automatica
tornerà al canale originale che lampeggerà cinque volte). 

Controlli e funzioni del pannello posteriore (fig. C)
8. CONNETTORE DELL’USCITA AUDIO NON BILANCIATA:

connettore jack da 6,3mm. Può essere collegato ad un ingresso non
bilanciato a livello AUX di un mixer, di un amplificatore per chitarra o
di un registratore.

9. CONTROLLO DEL LIVELLO (VOLUME) AF: regola il livello di uscita
audio di entrambi i connettori d’uscita audio; l’uscita massima si
ottiene ruotando completamente il controllo in senso orario.

10. CONNETTORE DELL’USCITA AUDIO BILANCIATA: connettore di
tipo XLR. Un cavo schermato standard a due conduttori può essere
utilizzato per collegare l’uscita del ricevitore ad un ingresso
bilanciato di livello microfonico di un mixer o di un amplificatore.

11. GANCIO PER IL FILO: avvolgere il filo d’alimentazione attorno al
gancio apposito per evitare che la spina DC fuoriesca per errore.

12. CONNETTORE DELL’INGRESSO ALIMENTAZIONE: collegare la
spina di corrente continua dell’adattatore AC/DC fornito. 

Selezione batteria

Si consiglia di usare due batterie alcaline 1,5V AA

Installazione batteria nel trasmettitore Unipak™ 

1. Aprite lo sportellino tirando il fermo verso il basso e facendo scorrere
lo sportellino verso l’alto (fig. D)

2. Rispettate la polarità indicata ed inserite delicatamente due batterie
alcaline AA da 1,5V nuove (fig. D)

3. Richiudete lo sportellino facendolo scorrere fino a che non scatti il
fermo.  

Installazione batterie nel trasmettitore a impugnatura
4. Svitate il coperchio inferiore e fatelo scorrere verso il basso, quindi

rimuovetelo per esporre il vano batterie.
5. Rispettate la polarità indicata all’interno del vano batterie ed inserite

delicatamente due batterie alcaline AA da 1,5V nuove. Inserite la
prima batteria e fatela scorrere fino a toccare la molla, quindi
inserite la seconda batteria nello spazio rimanente. Assicuratevi che
le batterie siano posizionate correttamente all’interno del loro vano.
(fig. E)

6.Riposizionate il coperchio inferiore e riavvitatelo, avendo cura di non
stringere eccessivamente la chiusura a vite. 

Avvertenza: rimuovete le batterie dal trasmettitore a impugnatura
facendo leva dal basso, dove la rientranza nel vano batterie consente
una facile presa.

Indicatore Power/Mute/Battery (Acceso/Muto/Batteria)

Dopo aver inserito le batterie, premete e mantenete premuto il
pulsante di accensione fino a che l’indicatore di batteria a LED non
diventa verde (figg. F & G). (Prima diventerà rosso, ma continuate a
premere finché non diventa verde). Se l’indicatore di batteria a LED
non dovesse accendersi mentre il pulsante è premuto, le batterie non
sono state inserite correttamente oppure sono scariche. Il LED
lampeggia quando le batterie cominciano a scaricarsi.

Vista dal basso del trasmettitore a impugnatura (fig.G)
Modalità Muto (audio disattivato)

Una volta acceso il trasmettitore, basta spostare l’interruttore a leva
con lieve pressione per passare dalla modalità muto (audio disattivato)
alla modalità non muto (audio attivo). Se il LED è rosso indica che la
modalità di funzionamento è muto, mentre il LED verde indica
modalità di funzionamento non muto.

Connessione d’ingresso del trasmettitore Unipak

Collegate una sorgente di segnale audio (microfono o cavo per
chitarra) al connettore d’ingresso audio che si trova sulla parte
superiore del trasmettitore. Vari microfoni professionali e cavi Audio-
Technica terminanti con un connettore d’ingresso Unipak sono
disponibili separatamente (vedere la sezione “Accessori di sistema
opzionali” a pagina 43).

Antenna del trasmettitore Unipak

Il trasmettitore Unipak comprende un’antenna permanentemente
attaccata. Per ottenere il risultato migliore lasciate che l’antenna
penda liberamente dal trasmettitore in tutta la sua lunghezza. Se il
segnale ricevuto non fosse buono, provate a spostare il trasmettitore
in un’altra posizione sul vostro corpo o sullo strumento, oppure
provate a riposizionare il ricevitore. Non provate a rimuovere,
sostituire o a cambiare la lunghezza dell’antenna trasmettente.  

Vista dall’alto del trasmettitore Unipak (fig. F)

Controlli e funzioni del ricevitore

Regolazione, controlli e funzioni del trasmettitore

Inserite la spina del ricevitore.
Il ricevitore è acceso… 

Il display LED si accenderà. Se a questo punto dovesse accendersi uno
degli indicatori “DIVERSITY” A o B (senza che il trasmettitore sia acceso)
potrebbe esserci qualche interferenza nella zona. Se dovesse accadere,
cambiate il canale operativo.
Come apportare variazioni al canale operativo.
Si possono apportare variazioni al canale operativo (cambi di frequenza)
in due modi, manualmente ed automaticamente.
Come cambiare canale manualmente
Premete il selettore ripetutamente fino a raggiungere il canale desiderato.
Premete e mantenete premuto il pulsante Set/Scan (Imposta/ Scansiona)
per impostare sul ricevitore il canale indicato. Il numero a cui corrisponde
il canale cesserà di lampeggiare (una breve pressione del pulsante Set/Scan
riporterà al canale precedentemente impostato). Se il canale di
impostazione (Set) non viene premuto entro dieci secondi a conferma della
selezione, il sistema ritornerà al suo canale originale.

Funzionamento del sistema

Vedere illustrazioni a pagina 38 Vedere illustrazioni a pagina 39
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Come cambiare canale automaticamente
Premete e mantenete premuto il pulsante Set/Scan (imposta/Scansiona)
per due secondi circa. Il canale in uso lampeggerà tre volte in rapida
successione, dopodiché il sistema comincerà a scansionare alla ricerca del
successivo canale disponibile. Quando trova un canale disponibile, il sistema
farà lampeggiare quel canale tre volte, quindi lo selezionerà. (Qualora un
canale disponibile non venisse trovato, la scansione automatica tornerà al
canale originale che lampeggerà cinque volte).
Il trasmettitore è acceso…

Prima di accendere il trasmettitore, usate il cacciavite fornitovi per regolare
gli interruttori dei canali del trasmettitore (fig. D a pagina 38 e fig. H a pagina
39) sugli stessi numeri indicati dal ricevitore. Selezionate i canali 1-8 (i canali
9 e 0 sono di servizio). Il trasmettitore può essere indifferentemente acceso
o spento mentre si cambia canale (frequenza). Quando si cambia canale
con il trasmettitore acceso ed in modalità non muto, il LED diventerà rosso
durante la regolazione, per poi diventare verde quando il canale sarà
impostato. 
(Quando si cambia canale con il trasmettitore acceso ed in modalità muto,
il Led rimarrà rosso durante e dopo la regolazione del canale, fino a che il
trasmettitore rimane in modalità muto. Passando alla modalità non muto il
LED diventerà verde).
I trasmettitori hanno un interruttore di accensione a pressione. Quando il
trasmettitore è acceso produce frequenze radio ed audio. 
Quando il trasmettitore è acceso e normalmente funzionante, gli indicatori
“DIVERSITY A B” del ricevitore indicheranno quale antenna sia attiva.
Impostazione dei livelli

La corretta regolazione dell’ingresso audio del trasmettitore, dell’uscita del
ricevitore e dei livelli di ingresso e di uscita del mixer/amplificatore è
importante per ottenere un rendimento ottimale dal sistema.
Trasmettitore a impugnatura ATW-T702
Il controllo (fig. H a pagina 39) del livello d’ingresso audio (VOL) del
trasmettitore a impugnatura della 700 Series ha un livello predeterminato
in produzione. L’impostazione di fabbrica è un giro completo in senso orario,
con il guadagno al massimo.
Regolate il controllo del livello audio (VOL) del ricevitore in modo da fare
un giro completo in senso orario (al massimo). (fig. C a pagina 38).
Parlando o cantando al microfono a livelli tipicamente alti, controllate
l’indicatore di picco audio (AF peak) sul ricevitore. Se l’indicatore di picco
audio si accendesse facilmente e il suono risultasse distorto, la regolazione
del livello di ingresso audio del trasmettitore potrebbe rendersi necessaria.
Per regolare il livello di ingresso audio del trasmettitore, svitate il coperchio
inferiore e fatelo scorrere verso il basso in modo da scoprire il cacciavite e il
potenziometro di compensazione (VOL; fig. H a pagina 39). Rimuovete il
cacciavite e girate delicatamente il potenziometro in senso anti-orario fino a
quando l'indicatore di picco audio si illumina solo in occasione di picchi audio.      
Rimettete a posto il cacciavite, richiudete e riavvitate il coperchio inferiore.
Non dovrebbe esserci bisogno di altre regolazioni al guadagno del
trasmettitore, sempre che l’ingresso acustico non cambi significativamente.  

Sezione interna del trasmettitore a impugnatura (fig. H)

Trasmettitore Unipak ™ ATW-T701
I controlli di livello d’ingresso del trasmettitore Unipak (fig. I) vi
permetteranno di usare microfoni o strumenti con livelli di uscita diversi.  
1.Per MICROFONO: regolate il potenziometro di compensazione MIC

facendo un giro completo in senso orario (al massimo) ed il
potenziometro di compensazione INST facendo un giro completo in
senso antiorario (al minimo).
Per STRUMENTO: regolate il potenziometro di compensazione INST

facendo un giro completo in senso orario (al massimo) ed il
potenziometro di compensazione MIC  facendo un giro completo in
senso antiorario (al minimo).  

2. Regolate il controllo del livello audio (VOL)del ricevitore facendo un
giro completo in senso orario (al massimo) (fig. C a pagina 38)

3. Collegate il microfono o lo strumento all’ingresso del trasmettitore e
accendete il sistema.

4. Per microfono: inizialmente regolate i controlli del livello del mixer così
che il segnale sia udibile tramite l’amplificazione.
Per STRUMENTO: inizialmente regolate il controllo del livello di
ingresso dell’amplificatore dello strumento in modo che il segnale sia
udibile tramite l’amplificazione. 

5. Per MICROFONO: Parlando o cantando al microfono a livelli
tipicamente alti, controllate l’indicatore di picco audio (AF PEAK) sul
ricevitore. Se l’indicatore del picco di frequenza audio si accendesse
facilmente e il suono risultasse distorto nel sistema d’amplificazione,
la regolazione del livello di ingresso audio del trasmettitore potrebbe
rendersi necessaria.
Per regolare il livello di ingresso audio del trasmettitore, girate
delicatamente il potenziometro di compensazione MIC in senso
antiorario fino a quando l'indicatore di picco (AF PEAK) si illumina solo
in occasione di picchi audio.      
Per STRUMENTO: suonando lo strumento a livelli tipicamente alti,
controllate l’indicatore di picco audio (AF PEAK) sul ricevitore. Se
l’indicatore del picco di frequenza audio dovesse illuminarsi facilmente
ed il suono risultasse distorto dal sistema di amplificazione, la
regolazione del livello di ingresso audio del trasmettitore potrebbe
rendersi necessaria. Per regolare il livello di ingresso audio del
trasmettitore, girate delicatamente il potenziometro di compensazione
INST in senso antiorario fino a quando l'indicatore di picco audio non si
illumina solo in caso si picchi audio.

6. Per MICROFONO: parlando al microfono a livelli tipicamente alti,
regolate il controllo di guadagno all’ingresso del mixer in modo che il
più alto livello di pressione del suono che arriva al microfono non causi
nessun sovraccarico di ingresso nel mixer, ma al contempo permetta
ai controlli di livello del canale e del livello di uscita del mixer di
funzionare all’interno della loro gamma “normale” (regolata non
troppo alta né troppo bassa). 
Per STRUMENTO: suonando a livelli tipicamente alti, regolate il
controllo di livello audio (VOL) del ricevitore in modo che il livello di
segnale più alto non causi nessun sovraccarico all’ingresso
dell’amplificatore pur permettendo ai controlli del livello di ingresso
dell’amplificatore di funzionare nell’ambito della loro gamma
“normale” (regolata non troppo alta né troppo bassa).
Nota: Se il mixer non potesse essere regolato in modo da funzionare
nell’ambito della sua gamma normale senza distorsione del suono,
regolate il controllo del livello audio (VOL) del ricevitore (ruotate in
senso antiorario) fino a che il mixer/amplificatore non sia più
sovraccarico.
Nota: la potenza di trasmissione RF può essere regolata – alta o bassa
– attraverso il selettore di potenza RF sul lato del trasmettitore Unipak
(fig. 1). Mentre la regolazione più alta consente la massima distanza
operativa, la regolazione bassa consentirà di estendere la durata delle
batterie. La regolazione bassa può essere preferita in sistemi multi-
canale o quando il trasmettitore sia posizionato molto vicino al
ricevitore per ridurre la possibilità di interferenza o di saturazione. 

Sezione laterale del trasmettitore Unipak (fig. I)
Interferenza RF: Vogliate notare che le frequenze dei sistemi senza fili
sono le stesse utilizzate da altri servizi radio. Secondo le norme vigenti, il
funzionamento dei microfoni senza fili non è protetto dalle interferenze di
altri apparecchi funzionanti legalmente in quella banda e non deve
causare interferenza con il servizio di radiodiffusione. Per ricevere
assistenza (funzionamento sistema e selezione frequenze) vogliate
mettervi in contatto con il vostro fornitore o con Audio-Technica.
Informazioni dettagliate sui sistemi senza fili sono disponibili anche sul
sito Internet di Audio Technica: www.audio-technica.com 

Funzionamento del sistema (continua dalla pagina precedente)

Vedere illustrazione a pagina 38

ATTENZIONE ! I piccoli potenziometri di compensazione sono
delicati: utilizzate solo il cacciavite fornito. Non forzate questi
controlli oltre la loro normale capacità rotatoria di 180°.
Dopo averlo utilizzato, rimettete sempre il cacciavite nel suo
supporto.
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SISTEMA COMPLESSIVO

Frequenza operativa UHF  E-Band: 800-820 MHz
F-Band: 840-865 MHz  

Quantità di canali  8  
Stabilità in frequenza  ±0.005%, stabilizzata 

da anello ad aggancio di fase  
Modalità di modulazione FM  
Deviazione massima ±25 kHz  
Distanza operativa   60 metri tipica
Gamma temperatura operativa 40° F (4°C) to 110° F (43° C)
Risposta in frequenza da 100 Hz a 12 kHz  

RICEVITORE 

Sistema di ricezione Diversità d’antenna con commutazione
automatica 

Reiezione d’immagine 55 dB minimo
Rapporto segnale/rumore >80 dB a 10 kHz di deviazione (pesato in IEC),

deviazione massima 25 kHz
Distorsione armonica totale 1 % (10 kHz di deviazione @ 1 kHz) 
Sensibilità RF 25 dBµV (S/R 60 dB a 10 kHz di deviazione, 

pesata in IEC) 
Uscita audio Non bilanciata 211 mV (-13.5 dBV) (1 kHz di modulazione, 10 kHz di deviazione)

Bilanciata 150 mV (-16.5 dBV) (1 kHz di modulazione, 10 kHz di deviazione)
Connettori d’uscita 

Non bilanciato: 6,3mm TS (“mono”) jack; 
Bilanciato: XLRM 

Alimentazione  da trasformatore esterno 230VAC/50Hz a
12VDC/500mA (centro positivo) 

Dimensioni                   190.0 mm larghezza x 42.0 mm altezza  x 130.0 mm profondità 
Peso netto 365 g 
Accessori Inclusi Alimentatore 

Caratteristiche tecniche  (1)

TRASMETTITORE UNIPAK 

Potenza di trasmissione RF  Alta (Hi): 10 mW; Bassa (Lo): 5 mW 
Emissioni spurie conformi alla direttiva R&TTE  
Gamma dinamica >100 dB, pesata in A 
Connessioni d’ingresso Alta impedenza, bassa impedenza, Bias CC 
Batterie (non incluse) due 1.5V AA Alcaline 
Consumo corrente RF Hi: 140 mA; RF Lo: 130 mA, tipico 
Autonomia della batteria 8 ore ca. (RF Hi); 10 ore (RF Lo), a seconda del

tipo di batteria e del metodo d’uso 
Dimensioni                      65.0 mm larghezza x 105.0 mm altezza x 18.5 mm profondità 
Peso netto (senza batterie) 80 g 

TRASMETTITORE AD IMPUGNATURA 

Potenza di trasmissione RF 10 mW 
Emissioni spurie conformi alla direttiva R&TTE 
Gamma dinamica >100 dB, pesata in A 
Tipo trasduttore Dinamico unidirezionale 
Batterie due 1.5V AA Alcaline 
Consumo di corrente  120 mA, tipico
Autonomia della batteria  12 ore ca. a seconda del tipo di batteria e del

metodo d’uso 
Dimensioni  lunghezza 245.0 mm, diametro 53.5 mm 
Peso (senza batterie) 257 g 
Accessori inclusi AT8456a morsetto per aste Quiet-Flex™  
(1) Per favorire lo sviluppo degli standard, A.T.U.S. fornisce informazioni dettagliate sui criteri adottati

nelle prove di laboratorio ai professionisti del settore che ne facciano richiesta.
Le caratteristiche tecniche potrebbero subire variazioni senza preavviso.

Accessori di sistema opzionali

MICROFONI E CAVI WIRELESS ESSENTIALS™  

AT829cW Microfono a condensatore lavalier cardiode miniaturizzato. Comprende
morsetto per indumenti e antivento. 

MT830cW Microfono a condensatore lavalier omnidirezionale miniaturizzato. Include
morsetto per indumenti e antivento. 

MT830cW-TH Modello “teatro”, come il MT830cW fatta eccezione per il colore beige del
microfono e del cavo per dissimularne la presenza. 

AT831cW Microfono a condensatore lavalier cardioide miniaturizzato. Include
morsetto per indumenti e antivento. 

AT889cW Microfono a condensatore headset cancella-rumore. 
Include antivento e gancio per cavo.

AT898cW Microfono a condensatore lavalier cardioide subminiaturizzato. Include
base per morsetto indumenti, base per morsetto a vipera, base per
morsetto magnetico, tre supporti per microfono singolo, due supporti per
doppio microfono e due antivento. 

AT899cW Microfono a condensatore lavalier omnidirezionale subminiaturizzato.
Include il Kit accessori AT899AK. 

AT899cW-TH Modello “teatro”, come l’AT899cW fatta eccezione per il colore beige del
microfono e del cavo per dissimularne la presenza. Include il kit accessori AT899AK-TH.

ATM35cW Microfono a condensatore cardioide per strumenti. Morsetto a collo d’oca
per strumenti AT8418 compreso. 

ATM73cW Microfono a condensatore headset cardioide. Antivento compreso. 

ATM75cW Microfono a condensatore headset cardioide. Antivento compreso. 

PRO 8HEcW Microfono dinamico headset ipercardioide. Include antivento e gancio per
cavo. 

PRO 35xcW Microfono a condensatore cardioide per strumento. Morsetto a collo d’oca
per strumenti AT8418 incluso. 

AT8319 Cavo per strumenti ad alta impedenza e per chitarra con connettore jack
6,3 mm. 

AT8317 Cavo di collegamento per trasmettitore Unipak con connettore di ingresso
di tipo XLRF, per microfoni a bassa impedenza con terminazioni di uscita di
tipo XLRM. 

ACCESSORI TRASMETTITORE

AT8114 Antivento in gommapiuma per trasmettitore a impugnatura.   
AT8456a  Morsetto per aste con filettatura 5/8”-27 Quiet-Flex ™ per trasmettitore

a impugnatura. 

Schema dei canali di frequenza della 700 Series
E-Band (A)  E-Band (B) (*)  F-Band

Canale   Frequenza  (Mhz) Canale TV Canale   Frequenza  (Mhz) Canale TV Canale   Frequenza  (Mhz) Canale TV  

1 807,400 63 1 800,975 62 1 864,900 der.
2 808,525 63 2 802,025 62 2 864,500 der.
3 809,925 63 3 805,900 62 3 863,500 der.
4 813,150 63 4 813,100 63 4 863,100 der.
5 801,100 62 5 815,000 64 5 855,275** 69
6 803,025 62 6 816,225 64 6 854,900** 69
7 800,550 62 7 800,225 62 7 848,500 69
8 801,925 62 8 802,775 62 8 840,125 67

Ogni sistema trasmettitore/ricevitore funziona su una gamma di otto frequenze selezionabili. Le frequenze disponibili sono illustrate dallo schema. Tutte le
frequenze possono essere combinate fino ad avere simultaneamente un massimo di 8 canali operativi.  

“(*) Lo schema B è disponibile solo in alcuni Paesi a causa delle norme ivi vigenti. Il sistema è indicato come “Plan B” sul trasmettitore e sul ricevitore”. “(**) Frequenza non utilizzabile sul territorio italiano”

Frequenze operative UHF della 700 Series
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1. Usate solo batterie alcaline nuove. Non usate batterie zinco
carbone.

2. Posizionate il ricevitore in modo che ci sia il minimo di
ostruzione possibile tra il ricevitore stesso e la normale
collocazione del trasmettitore. Il rispettivo posizionamento in
linea d’aria è il migliore.

3. Il trasmettitore ed il ricevitore devono essere regolati sulla
stessa frequenza. Regolate o cambiate la frequenza del
trasmettitore solo quando non è acceso.

4. Il trasmettitore ed il ricevitore dovrebbero essere il più vicino
possibile, ma comunque a non meno di due metri l’uno
dall’altro.

5. Il LED giallo indica che il canale è regolato su una posizione di
servizio (0 oppure 9). Vogliate selezionare un canale operativo
valido (1-8).

6. Le antenne del ricevitore dovrebbero stare lontane da
qualsiasi metallo.

7. Un ricevitore non può ricevere segnali da due trasmettitori
contemporaneamente.

8. Se il controllo di livello AF (VOL) del ricevitore è troppo alto,
esso può sovraccaricare l’ingresso del mixer oppure saturare
l’uscita del ricevitore, causando distorsione. Al contrario, se il
livello di uscita del ricevitore è troppo basso, il rapporto
complessivo segnale/rumore del sistema può essere ridotto.
Regolate il livello di uscita del ricevitore in modo che il più alto
livello di pressione sonora che arriva al microfono (o il livello
più alto raggiunto da uno strumento in uso) non causi nessun
sovraccarico di ingresso nel mixer e però consenta ai controlli
di livello del mixer di funzionare nell’ambito della loro gamma
“normale” (non troppo alta né troppo bassa). Questa
soluzione fornisce il rapporto segnale/rumore ottimale per
l’intero sistema.

9. Nel trasmettitore Unipak, il controllo d’ingresso “Mic” o
“Inst” non utilizzato dovrebbe essere regolato al minimo.

10. Spegnete il trasmettitore quando non lo utilizzate, e
rimuovete  le batterie se non pensate di utilizzarlo per periodi
prolungati. Disinserite la spina del ricevitore dalla presa di
rete quando il sistema non viene utilizzato.

Dieci suggerimenti per ottenere i risultati migliori

Per ogni riferimento futuro, vogliate registrare qui le informazioni relative al vostro sistema (i numeri di serie si trovano
all’interno del vano batterie di ciascun trasmettitore e sul fondo di ogni ricevitore): 

Ricevitore ATW-R700 S/N

Trasmettitore ATW-T701 S/N
tascabile UniPak™

Trasmettitore ATW-T702 S/N
a impugnatura

I
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Visitate il nostro sito web

www.audio-technica.com

Garanzia Limitata Per Due Anni
I microfoni Audio-Technica e gli accessori acquistati nel Regno Unito in Europa sono coperti da garanzia per due anni dalla data di acquisto e garantiti privi

di difetti di fabbricazione. In presenza di difetti di fabbricazione il prodotto sarà riparato senza alcuna spesa o rimpiazzato con un prodotto di uguale o

superiore valore se consegnato alla A-T Ltd a mezzo corriere prepagato con acclusa ricevuta di acquisto. Richiedere in tal caso numero di autorizzazione

per il reso. La presente garanzia non copre rotture del prodotto a seguito di danni derivanti da spedizioni , usi impropri degli apparecchi ed interventi

tecnici non autorizzati.  Per informazioni e richieste di numeri di autorizzazione per resi contattare il Servizio Assistenza

Fuori dal Regno Unito contattare il distributore locale per dettagli sulla garanzia    

ESONERO DALLE RESPONSABIILITÀ
In conformità con la politica di continuo sviluppo adottata da Audio-Technica, quest’ultima si riserva il diritto di modificare e migliorare 

i prodotti descritti in questo documento senza obbligo di preavviso. 

In nessuna circostanza Audio-Technica sarà ritenuta responsabile di eventuali perdite di dati o di guadagni o di qualsiasi danno speciale,
incidentale, consequenziale o indiretto in qualunque modo causato.  

Il contenuto di questo documento viene fornito “così com'è”. Fatta eccezione per quanto previsto dalla legge in vigore, non è avanzata alcuna
garanzia, implicita o esplicita, tra cui, ma non limitatamente a, garanzie implicite di commerciabilità e idoneità per un fine particolare,

in relazione all'accuratezza, all'affidabilità o al contenuto del presente documento. Audio-Technica si riserva il diritto di modificare questo
documento o di ritirarlo in qualsiasi momento senza obbligo di preavviso. 

La disponibilità di alcuni prodotti può variare a seconda delle aree geografiche.  Per informazioni, contattare il rivenditore Audio-Technica 
più vicino.  L’utilizzo di questo apparecchio potrebbe essere soggetto a restrizioni in alcuni Stati.  Per maggiori informazioni a riguardo,

contattare le autorità competenti.  
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Sistema Profissional UHF
Sem Fio Serie 700 
ATW-702 Sistema de Microfone Dinâmico de Mão 
ATW-701G Sistema para Guitarra 
ATW-701P Sistema de Microfone de Lapela  
ATW-701H Sistema de Microfone de Cabeça 
ATW-701 Sistema Transmissor UniPak™
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Figura B1-Posicionamneto das Antenas 

1 1

Figura B2- Componentes e Funções do Painel Frontal 

Localização do Receptor 
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Figura C- Componentes e Funções do Painel Traseiro 
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Figura D- Transmissor UniPak 
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Figura E- Compartimento das Pilhas do Transmissor de
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Este dispositivo cumpre a Directiva Europeia R & TTE.
O funcionamento está de acordo com a condição que este equipamento não provoca
interferências nocivas.

Sistemas Profissionais UHF sem Fio 
Instalação e Funcionamento

PRECAUÇÕES! Para evitar o risco de choques eléctricos não retire a tampa do
receptor. As inspecções, alterações e reparações devem ser efectuadas por pessoal
técnico qualificado e autorizado. Não tente reparar os componentes internos. Não
exponha o equipamento à chuva ou à humidade.
Os circuitos internos do receptor e do transmissor foram ajustados de forma precisa
para uma melhor performance e de acordo com as leis federais. Não tente abrir o
receptor ou o transmissor. Se tal acontecer, resultará em  perda de garantia e possível
mau funcionamento do equipamento.

com pickups de alta impedancia. O transmissor UniPak também
proporciona controles de volume em separado para guitarra e microfone
juntamente com selector de potência de RF. 
O microfone/transmissor de mão ATW-T702 possui um forte elemento
dinâmico unidireccional optimizado para aplicações em som profissional
ao vivo. 
Os transmissores da Serie 700  utilizam duas pilhas AA de 1,5 V para
um funcionamento económico e para maior acessibilidade e variedade.
Estes transmissores possuem um indicador multicolor de Power
(ligação)/Mute (silêncio) e estado da bateria.
Os receptores da Série 700 possuem um sofisticado Tone LockTM –
sistema atenuador de sinal que só abre a saída de áudio quando detecta
um transmissor da Série 700, reduzindo a possibilidade de interferência.
Como resultado os transmissores e receptores da Série 700 devem ser
usados em conjunto e não devem ser usados com outros componentes
de outros sistemas da Audio-Technica ou de outros fabricantes.
NOTA: Num sistema múltiplo deve haver uma combinação
transmissor/receptor programada em canal separado (frequência) para
cada entrada desejada (apenas um transmissor para um receptor).
Porque as frequências sem fio estão dentro da largura de banda de
frequência UHF TV, só se poderão usar determinados canais (frequências
operativas) em determinadas áreas geográficas. Os 8 canais (frequências
operativas) que são usadas na Série 700 foram seleccionadas por serem
compatíveis com multi-canal. Embora sujeito à disponibilidade de
frequência em determinadas áreas geográficas, qualquer um destes
8 canais poderá ser usado em conjunto.
As frequências operativas correspondentes a cada um dos 8 canais
estão descritas na página 52. 

Localização  (fig.A) 

Para um melhor funcionamento um receptor deve estar a pelo menos
1m acima do chão e a pelo menos 1 m de distância da parede ou de
qualquer superfície de metal para minimizar reflexos. O transmissor
deve estar a pelo menos 1 m do receptor como se demonstra na Figura
A. Por favor mantenha antenas longe de fontes de barulho como
equipamento digital, motores, automóveis e luzes de néon, como
também de grandes objectos de metal. 
Conectores de Saída 
Existem duas saídas de áudio no painel posterior: balanceada(-16.5 dBV)
e não balanceada (-13.5 dBV). Utilize cabo blindado para a conexão entre
o receptor e a mesa de mistura.
Se na entrada da mesa está um conector tipo jack de 6.5mm  (1/4”)
ligue um cabo entre o conector de saída de 6.5mm (1/4”) não balanceado
do painel posterior do receptor e a mesa. Se a entrada da mesa for do tipo
XLR, ligue um cabo entre a saída áudio balanceada do tipo XLR que se
encontra  no painel posterior e a mesa.
Antenas 
As antenas são normalmente posicionadas em forma de “V” (ambas a
45º na vertical) para uma melhor recepção. Indicadores de diversidade
no painel frontal indicam qual a antena que se encontra activa. 
Ligações de Alimentação 
Ligue o adaptador de CA incluído ao conector de entrada de alimentação
CC da parte posterior do receptor. Passe o fio do conector CC pelo
gancho situado acima do jack, para prevenir que se solte se sofrer  um
puxão acidental. Depois ligue o adaptador a uma tomada de CA de
230 Volts - 50 Hz. 

Introdução

Instalação do Receptor

Aviso para pessoas com pacemakers ou dispositivos AICD

implantados:

Qualquer fonte de energia de RF (frequência de rádio) pode interferir com o
funcionamento normal deste tipo de dispositivos. Todos os microfones sem fio têm
transmissores de baixa potência (saída inferior a 0.05 watts) os  quais muito
dificilmente poderão causar qualquer tipo de problema, especialmente se estiverem
a alguns metros de distância. No entanto, como o transmissor de microfone tipo
body-pack tem de ser colocado junto ao corpo recomendamos que  o coloque no
cinto em vez de transportá-lo no bolso da camisa aonde ficaria mais perto do
dispositivo clínico. Nota: Qualquer problema no dispositivo clinico cessará quando
a fonte de transmissão RF for desligada . Se sentir problemas durante a utilização
deste ou de outro qualquer equipamento RF ou em caso de dúvida entre em contacto
com o seu médico ou fabricante do dispositivo clínico.

Obrigado por adquirir um sistema profissional sem fio da Audio-Technica.
Acaba-se de juntar aos milhares de clientes satisfeitos que escolheram
os nossos produtos pela qualidade, performance e fiabilidade. Este
sistema de microfone profissional sem fios da Audio-Technica é o
resultado directo de vários anos de design e de experiência de fabrico de
sucesso.  
Cada sistema sem fio Série 700 proporciona uma selecção de 8
frequências UHF sintetizadas mediante PLL na Banda-E:800-820 MHz
(Canais TV 62-64) Banda-F:840-865 MHz (canais TV 67-69). Todos os
sistemas sem fio Série 700 oferecem selecção de frequência tanto
manual como automática. Cada sistema sem fio inclui um receptor e
um transmissor tipo body-pack ou de mão. Componentes individuais
estão também disponíveis em separado.
O receptor ATW-R700 proporciona uma autêntica diversidade de
recepção. Um circuito lógico automático compara e selecciona
constantemente o melhor sinal recebido pelas 2 antenas, levando assim
a uma melhor qualidade de som e reduzindo a possibilidade de
interferência e de perdas de sinal. Os controles de toque leve
proporcionam um acesso rápido e correcto à selecção de frequência
operativa e busca automática, enquanto que o ecrã LED indica o canal
escolhido e a operação de selecção. 
O versátil transmissor body-pack ATW-T701 UniPakTM tem entradas
de baixa e alta impedancia e ainda uma ligação bias para utilizar com
microfones de condensador electrostáticos e dinâmicos, como também

Veja figura na página 47

CUIDADO! Nao exponha as baterias a calor excessivo, tal como a luz directa do sol
ou fogo livre.
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Posição da Antena (Fig. B1) 
1. ANTENAS: Posicione as antenas como demonstrado na Figura B1. 
2. INDICADOR DE NÍVEL AF: Indica quando se atinge o máximo de

Modulação do transmissor sem haver distorção. Não é afectado pela
posição do controle de volume.(Fig. C). 

3. MOSTRADOR LED: Ecrã LED indica a escolha de canal e a operação
de busca.

4. INDICADORES DE DIVERSIDADE: Indica qual a antena (A ou B) que
tem melhor recepção e que está em funcionamento. 

5. BOTÃO DE SELECÇÃO(SELECT) (para escolha manual de
canal): Pressione o botão de Selecção(Select)repetidamente até
chegar ao canal desejado. Pressione e mantenha a pressão no botão
Set/Scan para programar manualmente o receptor no canal indicado.
O número do canal parará de piscar (um toque rápido no botão
Set/Scan reverte este processo para o canal escolhido
anteriormente). Se o botão Set não for pressionado em 10 segundos
para confirmar a selecção, o sistema voltará ao canal original. 

Componentes e Funções do Painel Frontal (Fig. B2) 
6. BOTÃO SET/SCAN: O BOTÃO Set/Scan pode ser usado de duas
formas : 1)em conjunto com o botão de Selecção(Select) para aceder à
selecção manual de um canal operativo no Modo Manual de Selecção
(Veja descrição acima indicada de  “Botão de Selecção(Select)) e
2)Modo automático de busca e ajuste (Scan /Set) para iniciar a busca e
selecção  automática da seguinte forma:
Modo de busca/Ajuste automática – Scan/Set : Pressione e
mantenha essa pressão no botão Set/Scan cerca de dois segundos. O
canal actual irá piscar 3 vezes de forma rápida; depois o sistema irá
iniciar a busca do próximo canal aberto. Quando localiza um canal
aberto, o mesmo aparece a piscar 3 vezes e depois fixa o canal (se não
localizar um canal aberto, a busca automática volta ao canal original e
pisca 5 vezes). 

Componentes e Funções do Painel Posterior (Fig. C) 
8. CONECTOR DE SAÍDA NÃO BALANCEADA: Conector de fones de

6.5mm. Pode ser ligado a uma entrada tipo  auxiliar não balanceada
de uma mesa , amplificador de guitarra ou leitor/ gravador de
cassetes

9. CONTROLE DE NÍVEL AF: Ajusta o nível de saída dos dois
conectores de saída AF; o valor máximo de saída encontra-se no
sentido dos ponteiros do relógio.

10. CONECTOR DE SAÍDA ÁUDIO BALANCEADA: Conector tipo
XLRM. Um cabo standard de dois condutores pode ser usado para
ligar a saída do receptor para um conector de entrada balanceada
de microfone numa mesa ou amplificador integrado.

11. GANCHO PARA CABO: Passe o pequeno cabo CC à volta do
gancho prevenindo assim puxá-lo por acidente. 

12. CONECTOR DE ENTRADA DE ALIMENTAÇÃO: Ligue a tomada
CC do adaptador CA incluído.

Selecção de Baterias 

Recomenda-se o uso de 2 pilhas alcalinas AA 1.5 V 

Colocação das Pilhas no transmissor UniPak™

1. Abra a tampa do transmissor puxando primeiro a patilha e depois
deslizando a tampa para cima  (Fig. D). 

2. Verifique como está marcada a polaridade e com cuidado insira duas
pilhas alcalinas AA 1.5V (Fig. D). 

3. Coloque novamente a tampa no lugar, confirmando se a mesma
ficou fechada correctamente. 

Instalação de Pilhas no Transmissor de Mão 

4. desenrosque a parte inferior do corpo do microfone , deslize a
mesma para baixo e retire –a para aceder ao compartimento das
pilhas. 

5. Verifique como está marcada a polaridade e com cuidado insira
duas pilhas alcalinas AA 1.5V. coloque a primeira pilha e depois
deslize a mesma de forma a tocar na mola. Depois insira a segunda
pilha no espaço livre. Confirme se as pilhas estão bem colocadas no
compartimento. (Fig. E) 

6. Volte a colocar a tampa deslizando a mesma para cima e volte a
enroscá-la. Não enrosque com muita força. 

Nota: Retire as pilhas do transmissor de mão puxando pela parte
inferior –onde existem ranhuras para facilitar o apoio dos dedos

Indicador Power (Ligado)/Mute (silêncio)/estado de Bateria 

Depois das pilhas estarem colocadas, pressione e mantenha a
pressão no botão de alimentação até que o indicador de bateria fique
verde (Fig. F & G). (primeiro irá ficar vermelho; continue a pressionar
até que fique verde). Se o indicador de bateria não acender quando
pressiona o botão de alimentação, isto pode significar que as pilhas
não estão bem colocadas ou que estão sem carga. O LED irá piscar de
forma a indicar o a pouca carga das pilhas. 

Vista inferior do Transmissor de Mão (Fig. G) 
Função Mute (silêncio) 

Com o transmissor ligado e através de um toque rápido no botão
Power/Mute poderá seleccionar entre a função Mute (sem som) ou
com som. O Indicador vermelho indica que está em Mute. O indicador
verde indica que está normal ou seja com som. 

Conector de entrada do transmissor UniPak™

Ligue o conector de entrada de áudio do equipamento (microfone ou
cabo de guitarra) ao conector de entrada áudio na parte superior do
transmissor. Estão disponíveis separadamente microfones e cabos
profissionais da Audio-Technica com uma terminação prévia para o
conector de entrada do UniPakTM (Ver Acessórios Opcionais do
Sistema na Pág. 52). 

Antena do Transmissor UniPak™

O transmissor Unipak inclui uma antena integrada, mas flexível. Para
melhores resultados a antena deverá pender livremente ,
completamente esticada. Se o sinal recebido for fraco, experimente
mudar a localização do transmissor no seu corpo ou no instrumento;
ou tente mudar a posição do receptor. Não tente mudar, tirar ou alterar
a antena transmissora. 

Vista Superior do Transmissor UniPak™ (Fig. F) 

Componentes e Funções do Receptor

Funcionamento do Transmissor, Componentes e Funções 

Ligue o Receptor. 

Receptor Ligado/on... 

O ecrã LED ilumina-se se tanto os indicadores de diversidade A ou B
acender nesta altura (sem o transmissor estar ligado)isto indica que pode
existir interferência na área. Se tal acontecer, mude de canal operativo. 
Como alterar os canais operativos 

As alterações nos canais operativos (mudança de frequência) podem ser
efectuadas de duas maneiras: manualmente ou automaticamente 
Para alterar o canal de forma manual
Pressione o botão de selecção (Select) repetidamente até chegar ao
canal desejado. Pressione o botão Set/Scan e mantenha essa pressão
para programar manualmente o receptor no canal indicado. O número do
canal parará de piscar. (um toque rápido no botão Set/Scan reverterá o
processo para o canal anterior). O botão Set se não for pressionado nos
10 segundos seguintes para confirmar a selecção, o sistema irá voltar ao
canal original. 

Funcionamento do Sistema 

Veja figura na página 47 Veja figura na página 48

OM 700 Series (March 2009).qxd:12MAY3000OM.qxd  12/03/09  9:59  Page 50



51

P
T

Para alterar o canal de forma automática
Pressione o botão Set/Scan e mantenha essa pressão durante 2
segundos. O canal actual irá piscar 3 vezes de forma rápida; depois o
sistema irá iniciar a busca do próximo canal aberto. Quando encontra um
canal aberto, o número do mesmo piscará 3 vezes e depois será fixado. (
Se não for localizado nenhum canal aberto, a busca automática retornará
ao canal original e irá piscar 5 vezes).
Transmissor ligado/On... 

Antes de ligar o transmissor, utilize a chave de parafusos fornecida para
programar os botões do selecção de canais do transmissor (Fig. D na
página 47 e Fig. H na página 48)para os mesmos números que aparecem
no receptor. Seleccione canais 1-8 (canais 9 e 0 são só para uso técnico).
O transmissor pode estar ligado/On como Desligado/Off quando se
altera os canais (frequências). Quando se altera canais com o
Transmissor ligado/On e com som o LED ficará vermelho, enquanto
estiver a ser efectuado o ajustamento; ficará verde quando o canal
estiver programado. (Quando estiver a alterar canais com o transmissor
ligado/on e em Mute (silencio), o LED ficará vermelho durante e após o
ajustamento de canal, enquanto o transmissor estiver silenciado;
quando o transmissor está com som o Led fica verde). Os transmissores
têm um interruptor de alimentação de toque leve. Quando o transmissor
está ligado/On, o transmissor proporciona tanto RF como áudio. Quando
o transmissor está ligado e em funcionamento normal os indicadores de
diversidade do receptor irão mostrar qual a antena que se encontra
activa.
Níveis de ajuste

O ajuste correcto do conector de entrada de áudio do transmissor, saída
de áudio do receptor e níveis de entrada e saída da mesa / amplificador
são muito importantes para que a performance do sistema seja
optimizada /melhorada. 
Transmissor de Mão ATW-T702 
O transmissor de mão da Série 700 possui níveis de entrada de áudio
pré-definidos de fábrica(Fig. H na página 48). As definições de fábrica
estão no máximo no sentido dos ponteiros do relógio.
Programe o nível de controle AF no sentido dos ponteiros do relógio
(máximo)  (Fig. C na página 47). 
Enquanto fala ou canta para o microfone a níveis muito altos verifique o
indicador de níveis AF no receptor. Se as barras do indicador AF
estiverem sempre acesas e ouve-se distorção no sistema será
necessário ajustar o nível de entrada de áudio do transmissor UniPakTM.
Para ajustar o nível de entrada de áudio do transmissor, desenrosque a
tampa de baixo e faça deslizar a mesma para baixo, mostrando assim a
chave de parafusos e o controlo de ajuste fino (Fig. H na página 48).
Retire a chave de parafusos e com cuidado rode o controle de nível de
ajuste fino no sentido inverso ao dos ponteiros do relógio até que a barra
de nível AF mais alta fique iluminada só no caso de picos de áudio.
Volte a colocar a chave de parafusos na sua posição original e feche a
parte de baixo, verificando se a mesma se encontra bem fechada. Não
serão necessários mais ajustes desde que a entrada acústica não mude
de forma significativa.

Vista Interior do Transmissor de Mão (Fig. H) 

Transmissor ATW-T701 UniPak™
O controlo ajustável no transmissor UniPak (Fig. I)  permite-lhe a
utilização de microfones ou instrumentos com diferentes níveis de saída.
1. Para MICROFONE: Regule o controle MIC (ajuste para microfone) no

valor máximo no sentido dos ponteiros do relógio e INST (ajuste para
instrumento) no valor mínimo no sentido inverso dos ponteiros do
relógio. 

Para INSTRUMENTO: Regule o controle INST ( ajuste para instrumento)
no valor máximo no sentido dos ponteiros do relógio e MIC (ajuste para
microfone) no valor mínimo no sentido inverso dos ponteiros do relógio.
2. Programe o nível de controle AF no valor máximo no sentido dos

ponteiros do relógio  (Fig. C na página 47) 
3. Ligue o microfone ou o instrumento ao transmissor e ligue o sistema.
4. Para MICROFONE: Faça um ajuste inicial nos controles de nível da

mesa para permitir áudio pelo sistema.
Para INSTRUMENTO: Faça um ajuste inicial ao controle de nível de
entrada do amplificador do instrumento para permitir áudio pelo
sistema

5. Para MICROFONE : Enquanto fala ou canta para o microfone a níveis
muito altos verifique o indicador de níveis AF no receptor. Se as barras
do indicador AF estiverem sempre acesas e ouve-se distorção no
sistema será necessário ajustar o nível de entrada de áudio do
transmissor UniPakTM. Para ajustar o nível de entrada de áudio do
transmissor, desenrosque a tampa de baixo e faça deslizar a mesma
para baixo, mostrando assim a chave de parafusos e o controlo de
ajuste fino. Retire a chave de parafusos e com cuidado rode o controle
de nível de ajuste fino no sentido inverso ao dos ponteiros do relógio
até que a barra de nível AF mais alta fique iluminada só no caso de
picos de áudio.
Para INSTRUMENTO: Enquanto toca um instrumento a níveis muito
altos verifique o indicador de níveis AF no receptor. Se as barras do
indicador AF estiverem sempre acesas e ouve-se distorção no
sistema será necessário ajustar o nível de entrada de áudio do
transmissor UniPakTM. Para ajustar o nível de entrada de áudio do
transmissor rode com cuidado o controle de nível de ajuste fino no
sentido inverso ao dos ponteiros do relógio até que a barra de nível AF
mais alta fique iluminada só no caso de picos de áudio. 

6. Para MICROFONE: Enquanto fala ou canta para o microfone a níveis
muito altos, ajuste o controle de ajuste de entrada da mesa o nível de
som mais alto captado pelo microfone não cause sobrecarga de sinal
na mesa e assim permitir ao canal e controles de nível de saída da
mesa funcionarem de forma normal (nem muito alto nem muito
baixo). 
Para INSTRUMENTO: Enquanto toca um instrumento a níveis muito
altos ajuste o indicador de níveis AF no receptor para que o nível de
sinal não cause sobrecarga  á entrada do amplificador e assim permitir
aos controles de nível de entrada do amplificador funcionarem dentro
dos parâmetros normais (nem muito alto nem muito baixo). 
Nota: Se a mesa não puder ser ajustada para funcionar de forma
normal, sem distorção, ajuste o controle de nível AF do receptor (virar
em sentido inverso ao dos ponteiros do relógio)  até que a
mesa/amplificador não esteja em sobrecarga. 
Nota: A potência RF pode ser ajustada em valor alto ou baixo através
do botão de selecção de potência RF no lado do transmissor UniPak .
(Fig. I.) A selecção de alta potência  permite um máximo alcance
operativo, enquanto a selecção de baixa potência aumenta a vida útil
das pilhas. A selecção de baixa potência poderá ser preferível em
sistemas multi-canal, ou quando estiver a funcionar muito perto do
receptor, para reduzir a possibilidade de interferências ou de
sobrecarga. 

Vista Lateral do Transmissor UniPak (Fig. I) 
Interferência RF 

NOTA: As frequências sem fio são partilhadas com outros serviços de
rádio. De acordo com as leis nacionais “ o funcionamento de microfone
sem fio não está protegido da interferência de outras licenças de
funcionamento na banda. Se alguma interferência for recebida por algum
tipo de funcionamento governamental ou não governamental, o
microfone sem fios terá de parar de funcionar...” Se necessitar de mais
esclarecimentos sobre funcionamento ou selecção de frequência, por
favor contacte o seu distribuidor ou a Audio-Technica.
Mais informações sobre Sistemas Sem Fio, disponíveis no site da Audio-
Technica: www.audio-technica.com.

Funcionamento do Sistema (continuação)

Veja figura página 38

ATENÇÃO ! Os controles de ajuste fino são frágeis; usar a chave
de parafusos fornecida. Não force os botões para além da rotação
normal de 180º.
Volte a colocar a chave de parafusos no lugar original quando não
estiver a usá-la. 
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SISTEMA GERAL 

Frequência de Funcionamento UHF  Banda-E: 800-820 MHz – 
Banda-F: 840-865 MHz  

Numero de Canais  8  
Estabilidade da Frequência  ±0.005%, Controle de frequência 

Phase Lock Loop   
Modulo de Modulação  FM  
Desvio Máximo  ±25 kHz  
Alcance Operacional  70 m típico  
Temperatura de Funcionamento  4°C (40° F) a 43° C (110° F)  
Resposta de Frequência  100 Hz a 12 kHz  

RECEPTOR 

Sistema Receptor Diversidade na Comutação de Antena  
Rejeição de Imagem 55 dB mínimo 
Relação Sinal-Ruído >80 dB a 10 kHz de desvio (Ponderação IEC),

desvio máximo 25 kHz Distorção Harmónica 
Total  ≤1 % (10 kHz de desvio @ 1 kHz) 

Sensibilidade 25 dBµV (S/N 60 dB a 10 kHz de desvio,
Ponderação IEC) 

Saída Áudio Não  Balanceada 211 mV (-13.5 dBV) (1 kHz de modulação, 10 kHz de desvio) 
Balanceada 150 mV (-16.5 dBV) (1 kHz de modulação, 10 kHz de desvio)

Conectores de Saída 
Não Balanceado Jack de 1/4" TS ("Mono") 
Balanceado Tipo XLRM

Fonte de Alimentação 230V AC (50 Hz) para 12V DC 500mA (positivo no
centro), Fonte de Alimentação externa 

Dimensões 190.0 mm L x 42.0 mm A x 130.0 mm P 
Peso 365 g 
Acessórios Incluídos Fonte de Alimentação 

Especificações (1)

TRANSMISSOR UNIPAK™

Potência RF de saída Alta: 10 mW; Baixa: 5 mW 
Emissões Falsas Em acordo com a directiva R&TTE  
Margem Dinâmica >100 dB, Ponderada em A 
Conectores de entrada Alta impedancia, Baixa impedancia, Bias 
Pilhas (Não incluídas) Duas 1.5V AA Alcalinas
Consumo de Corrente Alta: 140 mA; Baixa: 130 mA, típico 
Duração das baterias Aproximadamente 8 horas (Alta); 10 horas

(Baixa), conforme o tipo de pilhas e do padrão de
utilização 

Dimensões 65.0 mm L x 105.0 mm A x 18.5 mm P  
Peso (Sem baterias) 80 g

TRANSMISSORES DE MÂO 

Potência de saída RF  10 mW 
Emissões Falsas Em acordo com a directiva R&TTE  
Margem Dinâmica >100 dB, Ponderada em A 
Elemento do Microfone Dinâmico Unidireccional 
Pilhas Duas 1.5V AA Alcalinas 
Consumo de Corrente 120 mA, típico 
Duração das Baterias Aproximadamente 12 horas conforme o tipo de

pilhas e do padrão de utilização 
Dimensões 245.0 mm comprimento, 53.5 mm  diâmetro 
Peso (sem pilhas) 257 g 
Acessórios Incluídos Suporte para tripé Quiet-Flex™  AT8456a
(1) Nos termos de interesse no desenvolvimento standard, A.T.U.S. fornece detalhes completos nos

seus testes de método a outros profissionais da industria se os mesmos forem solicitados.

(2) Especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio. 

Acessórios Opcionais do Sistema

MICROFONES E CABOS WIRELESS ESSENTIALS™

AT829cW Microfone de condensador cardioide de lapela em formato miniatura.
Inclui mola de fixação á roupa e tapa-vento. 

MT830cW Microfone de condensador omni-direccional de lapela.  Inclui mola de
fixação à roupa e tapa-vento. 

MT830cW-TH Modelo para “Teatro” igual ao MT830cW excepto pela cor bege do
microfone e do cabo para facilitar ocultação 

AT831cW Microfone de condensador cardioide de lapela em formato miniatura.
Inclui mola de fixação á roupa e tapa-vento. fixação á roupa e tapa-vento.

AT889cW  Microfone de condensador de cabeça atenuador de ruídos. Inclui mola de
fixação á roupa e mola para o cabo.

AT898cW  Microfone de condensador cardioide de lapela em formato subminiatura.
Inclui base para a mola de roupa, base para a mola de crocodilo, mola
magnética, três suportes individuais de microfone, dois suportes duplos
de microfones e dois tapa- vento.

AT899cW   Microfone de condensador omni- direccional de lapela em formato
miniatura. Inclui o kit de acessórios AT899AK.

MT899cW-TH  Modelo para “Teatro”, igual ao AT899cW excepto pela cor bege do
microfone e cabo para ocultação. Inclui o kit de acessórios AT899AK-TH.

ATM35cW Microfone de condensador cardioide para instrumento. Incluí suporte de
mola para fixação ao instrumento AT8418

ATM73cW Microfone de condensador cardioide de cabeça. Inclui tapa vento.

ATM75cW Microfone de condensador cardioide de cabeça. Inclui tapa vento

PRO 8HEcW Microfone dinâmico hipercardioide de cabeça. Incluí tapa vento e pinça
para o cabo. 

PRO 35xcW Microfone de condensador cardioide para instrumento. Inclui uma pinça
de fixação a instrumento AT8418. 

AT8319 Cabo para Instrumento/guitarra de alta Z com jack 1/4" . 

AT8317 Cabo de ligação a transmissor UniPak com conector de entrada do tipo
XLRF, para microfones de baixa Z com conectores de saída do tipo XLRM. 

ACESSORIOS DO TRANSMISSOR 

AT8114 Tapa-vento de espuma para transmissores de mão. 
AT8456a Suporte para tripé  Quiet-Flex™  para transmissor de mão, rosca de

1,5 cm (5/8”-27). 

Tabela de Frequências da Serie 700 
Banda-E(A)  Banda E(B)(*)  Banda-F  

Canal Frequência  (Mhz) Canal TV Canal Frequência  (Mhz) Canal TV Canal Frequência  (Mhz) Canal TV  

1 807,400 63 1 800,975 62 1 864,900 der.
2 808,525 63 2 802,025 62 2 864,500 der.
3 809,925 63 3 805,900 62 3 863,500 der.
4 813,150 63 4 813,100 63 4 863,100 der.
5 801,100 62 5 815,000 64 5 855,275 69
6 803,025 62 6 816,225 64 6 854,900 69
7 800,550 62 7 800,225 62 7 848,500 69
8 801,925 62 8 802,775 62 8 840,125 67

Cada sistema de Transmissor/Receptor funciona com base na escolha de 8 frequências seleccionáveis. Frequências disponíveis são demonstradas na
tabela. Todas as frequências podem ser combinadas até 8 canais operativos em simultâneo. 

"(*) A tabela B só está disponível em alguns países devido a regulamentos nacionais. O sistema tem a indicação de ""Plan B"" no transmissor e no receptor." 

Frequências de Funcionamento UHF da Serie 700
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1. Utilize apenas pilhas alcalinas novas. Não utilize pilhas de uso
“comum” (carbono-zinco).

2.    Coloque o receptor de forma que tenha o mínimo de
obstáculos entre ele e o transmissor. Recomenda-se um
funcionamento ” á vista ”.

3.    O transmissor e o receptor devem ajustar-se  na mesma
frequência. Escolha ou mude a frequência do transmissor
apenas quando este estiver desligado.

4. O transmissor e o receptor deverão estar o mais perto que
for convenientemente possível, mas nunca a uma distancia
inferior a 2 metros.

5. O LED amarelo indica que o canal está ajustado na posição de
serviço(0 ou 9); por favor seleccione um canal operativo
válido (1-8).

6. As antenas do receptor devem se manter afastadas de
qualquer superfície metálica.  

7. Um receptor não pode receber sinais de dois transmissores
ao mesmo tempo.

8. Se o controle de nível AF for ajustado muito alto pode saturar
a entrada da mesa de mistura ou clipar a saída do receptor,
causando distorção. Inversamente se o nível de saída do
receptor for ajustado muito baixo, a relação sinal/ruído do
sistema poderá ser baixa.

9. No transmissor Unipack , o controlo “Mic” ou “Inst” que não
está em utilização deverá ser ajustado o valor mínimo.

10. Desligue o transmissor quando não o tiver em utilização.
Retire as pilhas se não pretende  utilizar o transmissor por um
longo período de tempo .Desligue o receptor da tomada AC
quando o sistema não estiver em funcionamento.

Dez Dicas para Obter Melhores Resultados

Para referência futura, registe as informações do sistema aqui(os números de série aparecem dentro do compartimento
das pilhas do transmissor, e na parte posterior do receptor):

Receptor ATW-R700 S/N

Transmissor Body-Pack ATW-T701 S/N
UniPak™

Microfone Dinâmico ATW-T702 S/N
Transmissor De Mão 
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Visite-nos na web!

www.audio-technica.com

Garantia limitada de dois anos
Os microfones e acessórios Audio-Technica adquiridos no Reino Unido e na UE e Europa tem a garantia da Audio-Technica Ltd. com a duração de dois

anos a contar da data de compra. A Audio-Technica garante a ausência  de defeitos de material, concepção e  fabrico. Caso exista defeito , o produto

será reparado imediatamente sem custos ou, por nossa opção, substituindo por outro de igual ou maior valor se o equipamento for devolvido, pré-pago,

juntamente com a prova de compra. Para a devolução é necessário o aval prévio por parte da A-T Ltd. Esta garantia excluí defeitos originados por

desgaste por uso, uso indevido, danos de transporte e desrespeito pelas instruções de utilização. Esta garantia é nula no caso de reparação ou

modificação não autorizada. Para aprovação da devolução e informação sobre o transporte, por favor contacte o departamento de assistência ao cliente,

Audio-Technica Ltd. Tel: +44 (0)113 277 1441

Caso se encontre fora do Reino Unido, por favor contacte o seu revendedor para obter detalhes sobre a garantia.

CLAUSULA 
DE NÃO RESPONSABILIZAÇÃO

Audio-Technica funciona de acordo com a política de desenvolvimento contínuo. A Audio-Technica reserva o direito de alterar ou melhorar
qualquer produto referido neste documento sem qualquer aviso prévio.

Em nenhuma circunstância poderá a Audio-Technica ser responsabilizada por qualquer perda de informação ou danos especiais, incidentes,
consequências ou danos indirectos causados.

Os conteúdos deste documento são fornecidos “tal como é”. Excepto como requerido pela lei aplicável, sem garantias de qualquer tipo, tanto
explicitas como implícitas incluindo, mas não limitado a, garantias comerciais implícitas e apropriadas para uma finalidade específica, são feitas
em relação ao rigor, fiabilidade ou conteúdos deste documento. A Audio-Technica reserva também o direito de rever este documento ou retirá-

lo a qualquer momento sem qualquer aviso prévio.

A disponibilidade de certos produtos varia de país para país. Por favor verifique com o distribuidor no seu país. Em certos países podem existir
restrições ao uso deste equipamento. Por favor confirme com as autoridades de rádio locais.

Audio-Technica Ltd    Technica House Royal London Industrial Estate Old Lane Leeds LS11 8AG England
Tel: +44 (0) 113 277 1441 Fax: +44 (0) 113 270 4836 Email: sales@audio-technica.co.uk

ER0021-002 ©2009  Audio-Technica Ltd
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700 Series Professioneel
Draadloos UHF systeem
ATW-702 Vocal
ATW-701G Gitar 
ATW-701P Presenter
ATW-701H Active
ATW-701 UniPak™  Zender systeem
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Figuur B1-Antenne Positie

1 1

Figuur B2- Bedieningsknoppen en functies Voorzijde

Ontvanger Plaatsing

2 3 4 5 6

1211

Figuur C- Bedieningsknoppen en functies Achterzijde

1098

Figuur D-UniPak Zender
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Figuur E-Handzender Batterij compartiment 
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Dit apparaat voldoet aan de Europese R&TTE richtlijn. 
De bediening gaat van de voorwaarde uit dat het apparaat geen
gevaarlijk interferentie veroorzaakt. 

Professioneel Draadloos UHF systeem
Installatie en Bediening 

OPGELET! Het verwijderen van de behuizing van de ontvanger kan een
elektrische schok ten gevolge hebben. Laat het apparaat alleen door
gekwalificeerd personeel servicen. Er bevinden zich in het apparaat geen
door de gebruiker te servicen onderdelen. Stel niet bloot aan regen of vocht.
De schakelingen in de ontvanger en zender zijn precies afgesteld om een
optimale werking in overeenstemming met de toepasselijke regelgeving te
waarborgen. Open de ontvanger of zender niet. Dit maakt de garantie
ongeldig en kan een onjuiste werking ten gevolge hebben.

Introductie

Receiver Installation

Kennisgeving voor personen met geïmplanteerde pacemakers

of AICD apparaten: 

Iedere bron van RF (radio frequentie) energie kan van invloed zijn op de normale
werking van het geïmplanteerde apparaat. Alle systeem microfoons maken gebruik
van zenders met lage vermogens (minder dan 0.05 watt uitgangsvermogen) die
hoogstwaarschijnlijk geen problemen zullen veroorzaken, zeker als ze een aantal
centimeters verwijderd zijn. Maar omdat een “body-pack” microfoon zender
doorgaans aan het lichaam gedragen wordt, adviseren wij dit aan de riem te doen
i.p.v. in een borstzak waar het zich direct bij het medisch apparaat bevindt. Let er
ook op dat ieder storing in de werking van een dergelijk medisch apparaat zal
ophouden wanneer de RF uitzendende bron uitgezet wordt. Neem contact op
met uw dokter of leverancier van het medische apparaat als u verdere vragen
heeft of als u problemen ondervindt met dit of een ander RF apparaat.

Wij danken u vriendelijk voor uw keuze van dit Audio-Technica
professionele systeem. U bent in het gezelschap van duizenden andere
tevreden klanten die voor onze producten gekozen hebben door de
kwaliteit, prestaties en betrouwbaarheid. Dit Audio-Technica draadloze
microfoon systeem is het succesvolle resultaat van jarenlange ontwerp
en productie-ervaring.

Ieder draadloos systeem uit de 700 Serie heeft de beschikking over acht
PLL samengevoegde UHF frequenties in de E-Band: 800 - 820 MHz (TV
kanalen 62 - 64) F-Band: 840 - 865 MHz (TV kanalen 67 - 69). Alle
draadloze systemen uit de 700 Serie beschikken over zowel handmatige
als automatische frequentiescanning. Ieder draadloos systeem wordt
geleverd met een ontvanger en of een body-pack of handzender.
Individuele componenten zijn eveneens separaat verkrijgbaar. 

De ATW-R700 ontvanger heeft zogenaamde Diversity Ontvangst.
Logische schakelingen volgen de ontvangst en kiezen het beste
ontvangstsignaal van twee antennes. Zo wordt een betere
geluidskwaliteit gehaald en de kans op interferentie en uitval verminderd.
Soft-touch bedieningsknoppen maken eenvoudige selectie van
frequentie en automatische scanning mogelijk en een LED display geeft
het geselecteerde kanaal en het scannen aan. 

De veelzijdige ATW-T701 UniPak™ body-pack zender heeft zowel hoog-
als laagohmige ingangen en een bias aansluiting voor gebruik met
dynamische en electret condensator microfoons en Hi-Z instrument

Zie illustraties figuren op pagina 55 

WAARSCHUWING! Stel de batterijen niet bloot aan excessief
hoge temperaturen, zoals direct zonlicht en open vuur.

pickups. De UniPak zenders hebben aparte instellingen voor gitaar en
microfoon, plus schakelbare high/low RF Power. 

De ATW-T702 dynamische handmicrofoon/zender is uitgerust met
een robuust dynamisch unidirectioneel element ontworpen voor
professioneel “live” gebruik. 

Zenders uit de 700 Serie gebruiken twee 1.5V AA batterijen voor
economische werking en wijdverbreide verkrijgbaarheid. Beide zenders
hebben een meerkleurig Aan-uit/Mute/Batterij indicatie. 

Ontvangers uit de 700 Serie hebben een geavanceerd Tone Lock™ toon
squelch systeem dat de audio uitgang van de ontvanger alleen opent
wanneer een 700 Serie zender wordt gedetecteerd, waardoor de kans
op storing ernstig verminderd wordt. Dit heeft tot logisch gevolg dat de
zenders en ontvangers uit de 700 Serie tezamen gebruikt dienen te
worden en niet met componenten van andere Audio-Technica of andere
merken draadloze systemen. 

Let erop dat in een toepassing met meerdere systemen een zender-
ontvanger combinatie op een apart kanaal (frequentie) ingesteld wordt
voor iedere gewenste ingang (een zender voor iedere ontvanger). 

Omdat de draadloze frequenties binnen de UHFTV frequentiebanden
vallen, mogen alleen bepaalde kanalen (werkingsfrequenties) in een
bepaald geografisch gebied gebruikt worden. De acht kanalen
(werkingsfrequenties) die in de 700 Serie gebruikt worden zijn gekozen
voor meer-kanaals compatibiliteit. Afhankelijk van de beschikbaarheid
van de frequenties in een bepaald geografisch gebied kan ieder van deze
acht kanalen samen gebruikt worden.  

De werkingsfrequenties die overeenkomen met ieder van de acht
kanalen staan op pagina 60 genoemd. 

Plaatsing (fig. A) 

Voor de beste werking en minimale reflecties moet de ontvanger ten
minste 1 m boven de grond en ten minste 1 m van een muur of metalen
oppervlak geplaatst worden. De zender moet ten minste 1 m van de
ontvanger geplaatst worden, zoals Figuur A laat zien. Houd antennes
weg bij bronnen van storing zoals digitale apparatuur, motoren, auto’s,
neon verlichting en grote metalen objecten. 

Uitgangsaansluitingen 

Op de achterzijde bevinden zich twee audio uitgangen: gebalanceerd (-
16.5 dBV) en ongebalanceerd (-13.5 dBV). Gebruik afgeschermde
audiokabels voor de aansluiting tussen de ontvanger en de mixer. Als de
ingang van de mixer een 1/4” jack is, gebruik dan een audiokabel van
ongebalanceerde jack uitgang op de achterzijde van de ontvanger naar de
ingang van de mixer. Als de ingang van de mixer van het type XLR is,
gebruik dan een audiokabel van de gebalanceerde XLR uitgang op de
achterzijde van de ontvanger naar de ingang van de mixer. 

Antennes 

De antennes worden normaliter in een “V” (beiden 45° uit verticale stand)
gezet voor de beste ontvangst. Diversity indicators op de voorzijde van de
ontvanger geven aan welke antenne actief is.

Stroom aansluitingen 

Verbind de DC connector van de bijgeleverde AC stroom adapter met de
DC stroomingang op de achterzijde van de ontvanger. Zet het snoer vast
om het snoer haakje op de achterzijde van de ontvanger om te voorkomen
dat de connector per ongeluk los getrokken wordt. Steek vervolgens de
adapter in een standaard 230Volt 50Hz AC stopcontact. 
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Positie Antenne (Fig. B1) 
1. ANTENNES: Positioneer de antennes zoals afgebeeld in Figuur B1. 
2. AF PEAK INDICATOR: Geeft aan wanneer maximum zender

modulatie zonder vervorming bereikt is. Positie van de volumeknop
heeft hierop geen invloed. (Fig. C). 

3. LED RAAM: LED Display geeft het kanaal en het scannen aan. 
4. DIVERSITY INDICATORS: Geeft aan welke antenne (A of B) de

betere ontvangst heeft en in gebruik is. 
5. SELECT KNOP (voor handmatige kanaalkeuze): Druk

herhaaldelijk op de Select knop totdat het gewenste kanaal bereikt
is. Houd de Set/Scan knop ingedrukt om handmatig de ontvanger
op het aangegeven kanaal te zetten. Het kanaalnummer houd
vervolgens op met knipperen. (Een kort indrukken van de Set/Scan
knop brengt de instelling terug naar het laatst gekozen kanaal). Als
de Set knop niet binnen 10 seconden ingedrukt wordt om de
selectie te bevestigen, keert het systeem terug naar het originele
kanaal.

Bedieningsknoppen en functies Voorzijde (Fig. B2) 
6. SET/SCAN KNOP: De Set/Scan knop kan op twee manieren

gebruikt worden: 1) samen met de Select knop om handmatige
selectie van een werkend kanaal mogelijk te maken in de “Manual
Set” Modus (zie beschrijving “Select knop” hierboven); en
2)Automatische Scan/Set Modus, om het automatisch scannen en
selectie van een kanaal te laten beginnen, als volgt: 
Automatische Scan/Set Modus: Houd de Set/Scan knop voor
circa twee seconden ingedrukt. Het huidige kanaal knippert drie
keer snel; vervolgens begint het systeem naar het volgende open
kanaal te scannen. Wanneer dit open kanaal gevonden is, knippert
dat kanaal drie keer en wordt het kanaal geselecteerd. (Als er geen
open kanaal gevonden wordt, zal de automatische scan naar het
originele kanaal teruggaan en 5 keer knipperen.) 

Bedieningsknoppen en functies Achterzijde (Fig. C) 
8. ONGEBALANCEERDE AUDIO UITGANGSCONNECTOR: 1/4” jack.

Kan aangesloten worden op een ongebalanceerde aux ingang van
een mixer, gitaarversterker of taperecorder. 

9. AF LEVEL (VOLUME): Regelt het audio uitgangsniveau van beide
uitgangen; maximaal niveau is volledig opendraaien met de klok
mee. 

10. GEBALANCEERD AUDIO UITGANGSCONNECTOR: van het type
connector XLR Male. Een standaard 2-aderige afgeschermde
kabel kan gebruikt worden om de uitgang van de ontvanger met
een gebalanceerde ingang op microfoon-niveau van een mixer of
geïntegreerde versterker te verbinden. 

11. SNOER HAAKJE: Wind het snoer om het snoer haakje om te
voorkomen dat de DC connector er per ongeluk wordt
uitgetrokken. 

12. INGANGSSTROOM CONNECTOR: Verbind de DC connector van
de bijgeleverde AC adapter. 

Batterij Selectie 

Het is aangeraden twee 1.5V AA alkaline batterijen te gebruiken.

Batterij Installatie UniPak™ Zender

1. Open de zender klep door eerst het slotje naar beneden te doen en
vervolgens de klep naar boven te schuiven (Fig. D). 

2. Let op de juiste polariteit zoals aangegeven en plaats voorzichtig
twee nieuwe 1.5V AA alkaline batterijen (Fig. D). 

3. Schuif de klep dicht en let erop dat hij op zijn plaats klikt. 

Bedieningsknoppen en functies Ontvanger

Zender Setup, Bedieningsknoppen en functies

Sluit de ontvanger aan. 
Ontvanger Aan... 

Het LED display licht op. Als of de A of de B diversity indicators nu
oplichten (zonder dat de zender aan staat) kan er storing in de
omgeving zijn. Als dit gebeurt, verander dan het werkingskanaal. 
Het Werkende Kanaal Veranderen 

Je kan het werkende kanaal (veranderingen in frequentie) op twee
manieren veranderen: handmatig en automatisch. 
Om het kanaal handmatig te veranderen: 
Druk herhaaldelijk op de Select knop totdat het gewenste kanaal
bereikt is. Houd de Set/Scan knop ingedrukt om handmatig de
ontvanger op het aangegeven kanaal te zetten. Het kanaalnummer
houdt op met knipperen. (Een kort indrukken van de Set/Scan knop laat
het systeem terugkeren naar het vorig gekozen kanaal). Als de Set
knop niet binnen 10 seconden ingedrukt wordt om de keuze te
bevestigen, zal het systeem naar het originele kanaal terugkeren.

Systeem Bediening

Zie illustraties figuren pagina 55 Zie illustraties figuren pagina 56

Batterij Installatie Handzender
4. Schroef de onderkant van de behuizing los en schuif naar beneden.

Verwijder om het batterij compartiment vrij te maken. 

5. Let op de juiste polariteit zoals aangegeven en plaats voorzichtig
twee nieuwe 1.5V AA alkaline batterijen. Plaats de eerste batterij en
schuif deze naar het veercontact. Plaats vervolgens de tweede
batterij in de overgebleven ruimte. Let erop dat de batterijen
volledig in het compartiment zitten (Fig. E). 

6. Schuif de onderzijde van de behuizing weer op zijn plaats en
schroef vervolgens handvast (niet te vast).

Noot: Verwijder batterijen van de handzender beginnende bij de
onderste, waar de ruimte voor vingers in de batterij behuizing zitten
voor een betere houvast. 

Aan-uit/Mute/Batterij indicatie 

Nadat de batterij geplaatst is, houd de aan-uit knop ingedrukt totdat de
batterij indicatie LED groen wordt (Fig. F & G). (Hij wordt eerst rood;
ingedrukt houden totdat hij groen wordt). Indien de batterij indicatie
LED niet oplicht als de aan-uit knop ingedrukt wordt, zijn de batterijen
onjuist geplaatst of leeg. De LED zal knipperen om een lage batterij
stand aan te geven. 

Bovenaanzicht UniPak Zender (Fig. F) 

Mute Functie 

Met de zender aan zal een lichte aanraking van de Aan-uit/Mute knop
schakelen tussen de “mute” stand en “aan” stand. Een rode LED
betekent dat de zender in de “mute” stand staat en een groene LED
betekent dat de zender in de “aan” stand staat. 

Ingangsconnector UniPak Zender

Sluit de kabel van een audioapparaat aan (microfoon of gitaar) op de
audio ingangsconnector op de bovenzijde van de zender. Een variëteit
van professionele Audio-Technica microfoons en kabels zijn separaat
verkrijgbaar, afgewerkt met een  UniPak ingangsconnector (zie
“Optionele Systeem Accessoires” op pagina 7). 

Antenne UniPak Zender

De UniPak zender wordt geleverd met een vaste, flexibele antenne.
Om de beste resultaten te behalen moet de antenne vrij en op volle
lengte aan de zender hangen. Als het ontvangen signaal tekortschiet,
experimenteer dan met verschillende zender posities op het lichaam
of instrument; of probeer de ontvanger opnieuw te plaatsen. Probeer
niet om de zendantenne te verwijderen, te herplaatsen of in te korten.

Onderaanzicht Handzender (Fig. G) 

N
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1. Voor MIC: Zet de MIC (microfoon pot) maximaal met de klok mee
en INST (instrument pot) volledig tegen de klok in (laag). Voor
INSTRUMENT: Zet de INST (instrument pot) maximaal met de klok
mee en MIC (microfoon pot) volledig tegen de klok in (laag).

2. Stel het AF niveau van de ontvanger maximaal met de klok mee.
(Fig. C op pagina 55). 

3. Sluit de mic of instrument aan op de zender en zet het systeem aan. 

4. Voor MIC: Maak een begininstelling op de mixer zodat geluid door
het systeem te horen is. Voor INSTRUMENT: Maak een
begininstelling op de ingangsgevoeligheid van de instrument
versterker, zodat geluid door het systeem te horen is.

5. Voor MIC: Check de AF peak indicator op de ontvanger, terwijl er op
normaal niveau in de microfoon gesproken/gezongen wordt. Als de
AF peak indicator snel aangaat en vervorming door het systeem te
horen is, zou het kunnen zijn dat de audio ingangsgevoeligheid van
de zender bijgesteld moet worden. Om de audio
ingangsgevoeligheid van de zender bij te stellen moet de microfoon
instelpot voorzichtig tegen de klok in gedraaid worden totdat de AF
peak indicator alleen oplicht bij audio peaks.  

Voor INSTRUMENT: Check de AF peak indicator op de ontvanger,
terwijl er op normaal niveau op het instrument gespeeld wordt. Als
de AF peak indicator snel aangaat en vervorming door het systeem
te horen is, zou het kunnen zijn dat de audio ingangsgevoeligheid
van de zender bijgesteld moet worden. Om de audio
ingangsgevoeligheid van de zender bij te stellen moet de instrument
instelpot voorzichtig tegen de klok in gedraaid worden totdat de AF
peak indicator alleen oplicht bij audio peaks.

6. Voor MIC: Stel de ingangen van de mixer zodanig in dat de hoogste
geluidsdrukniveaus die in de microfoon komen bij spraak of zang
geen overbelasting veroorzaken in de mixer en toch nog werking
toestaan van het kanaal van de mixer met bediening van het
uitgangsniveau binnen het normale bereik (niet te hoog en niet te
laag ingesteld). 

Voor INSTRUMENT: Stel het AF niveau van de ontvanger zodanig in
dat het hoogste signaalniveau geen overbelasting veroorzaakt in de
instrumentversterker en toch nog werking toestaat van de
versterker binnen het normale bereik (niet te hoog en niet te laag
ingesteld). 

NOOT: Als de mixer niet ingesteld kan worden zodat hij binnen zijn
normale bereik werkt zonder te vervormen, moet het AF niveau van
de ontvanger tegen de klok in gedraaid worden totdat de
mixer/versterker niet meer vervormt. 

NOOT: RF kan te hoog ingesteld zijn met de RF aan-uit schakelaar
aan de zijkant van de UniPak zender (Fig. I.) Terwijl de hoge instelling
normaliter een maximaal bereik geeft, zal de laag instelling de
levensduur van de batterijen verlengen. Ook kan de laag instelling
de voorkeur hebben bij een meerkanaals systeem of bij gebruik
dichtbij de ontvanger, om de kans op storing of overbelasting te
voorkomen. 

Zijaanzicht UniPak Zender (Fig. I) 
RF Interferentie 

Let erop dat de draadloze frequenties gedeeld worden met andere
radiodiensten. In overeenstemming met regelgeving zijn "Draadloze
microfoonsystemen onbeschermd tegen storing van andere
gelicenseerde activiteiten in de band. Indien een activiteit van de
overheid of daarmee verband houdend, gestoord wordt, moet de
activiteit met het draadloze microfoonsysteem onmiddellijk gestaakt
worden...”. Indien u assistentie nodig heeft voor de bediening of
selectie van de frequentie, kunt u contact opnemen met uw dealer of
met Audio-Technica. 
Uitgebreide informatie over draadloze systemen is verkrijgbaar op de
site van Audio-Technica www.audio-technica.com.

Systeem bediening (vervolg)

Zie illustraties figuren pagina 55

Om het kanaal automatisch te veranderen: 
Houd de Set/Scan knop ongeveer twee seconden ingedrukt. Het
huidige kanaal zal drie keer snel knipperen; vervolgens zal het systeem
beginnen te scannen naar het volgende open kanaal. Wanneer een
open kanaal gevonden is, knippert het kanaal drie keer en wordt daarna
ingesteld. (Als er geen open kanaal gevonden is, keert het systeem
automatisch naar het originele kanaal terug en knippert 5 keer). 

Zender Aan... 

BVoordat de zender wordt aangezet, moet met de bijgeleverde
schroevendraaier de kanaalselectie schakelaar ingesteld worden
(Fig.D op pagina 55 en Fig. H op pagina 56) op hetzelfde nummer dat
weergegeven wordt op de ontvanger. Selecteer kanaal 1-8 (kanaal 9 en
0 zijn voor onderhoudsdoeleinden). De zender mag aan of uit staan als
de kanalen (frequenties) ingesteld worden. Als de kanalen worden
ingesteld terwijl de zender aanstaat en niet in de “Mute” stand, licht
de LED rood op als de verandering wordt doorgevoerd; hij licht groen
op als het kanaal is ingesteld. 

(Als de kanalen worden ingesteld terwijl de zender wel aan en in de
“mute” stand staat, blijft de LED rood tijdens en na de kanaal instelling.
Nadat de zender uit de “mute” stand is gezet, licht de LED groen op.)

De zenders hebben een soft-touch aan-uit Schakelaar. Wanneer de
zender aan staat, produceert de zender zowel RF als audio. 

Wanneer de zender aangezet is en in normale werking, zullen de
diversity indicators van de ontvanger weergeven welke antenne actief is. 

Niveaus Instellen 

Een juiste afstelling van de audio input van de zender, audio output van
de ontvanger en mixer/versterker in- en uitgangsgevoeligheid is van
groot belang voor optimale prestaties van het systeem.

ATW-T702 Handzender 
De volume instelling van de handzender uit de 700 Serie (Fig. H op
pagina 56) heeft fabrieksinstellingen voor de audio ingangsgevoeligheid.
De fabrieksinstelling is volledig met de klok mee, maximale gain. 

Stel het AF Niveau van de ontvanger naar de uiterste positie (maximaal
met de klok mee Fig. C op pagina 55). 

Check de AF peak indicator op de ontvanger, terwijl er op normaal
niveau in de microfoon gesproken/gezongen wordt. Als de AF peak
indicator snel aangaat en vervorming door het systeem te horen is, zou
het kunnen zijn dat de audio ingangsgevoeligheid van de zender
bijgesteld moet worden. 

Om de audio ingangsgevoeligheid bij te stellen, moet de onderzijde
van de behuizing losgeschroefd worden en naar beneden geschoven.
De schroevendraaier en instelpots zijn nu bereikbaar (Fig. H op pagina
56). Verwijder de schroevendraaier en draai de instelpot tegen de klok
in tot de AF peak indicator alleen oplicht bij audio peaks. 

Plaats de schroevendraaier weer in zijn clip en sluit de behuizing.
Verdere gain instellingen zouden niet nodig moeten zijn, zolang de
akoestische input niet significant verandert. 

Binnenaanzicht Handzender (Fig. H) 

ATW-T701 UniPak™  Zender 

Instelpots in de UniPak zender (Fig. I) kunnen gebruikt worden
microfoons of instrumenten met verschillende uitgangsniveaus. 

OPGEPAST! De kleine instelpots zijn zeer delicaat; gebruik alleen
de bijgeleverde schroevendraaier. Forceer de knoppen niet voorbij
hun normale bereik van 180°. Zet de schroevendraaier terug in zijn
opslagclip wanneer deze niet gebruikt wordt.N
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GEHEEL SYSTEEM 

UHF Werkingsfrequentie  E-Band: 800-820 MHz - F-Band: 840-865 MHz  
Aantal Kanalen  8  
Frequentie Stabiliteit  ±0.005%, Phase Lock Loop Frequentie bediening  
Modulatie Modus  FM  
Maximale Afwijking  ±25 kHz  
Werkingsbereik  200’ typisch  
Werking temperatuurbereik  4ºC tot 43º C
Frequentiebereik  100 Hz tot 12 kHz  

ONTVANGER 

Ontvangst Systeem Antenne Schakelaar Diversity 
Image Rejection 55 dB minimaal 
Signaal/ruis verhouding >80 dB bij 10 kHz afwijking (IEC gewogen),

maximale afwijking 25 kHz 
Totale Harmonische Vervorming ≤1% (10 kHz afwijking @ 1 kHz) 
Gevoeligheid 25 dBµV (S/N 60 dB bij 10 kHz afwijking, IEC-gewogen) 
Audio Uitgang

Ongebalanceerd 211 mV (-13.5 dBV) (1 kHz modulatie, 
10 kHz afwijking) 

Gebalanceerd 150 mV (-16.5 dBV) (1 kHz modulatie, 
10 kHz afwijking)

Uitgangs Connectors 
Ongebalanceerd 1/4” TS (“mono”) phone jack
Gebalanceerd Male XLR 

Voeding 230V AC (50 Hz) bij 12V DC 500mA (center
positief), externe voedingseenheid 

Afmetingen 190.0 mm W x 42.0 mm H x 130.0 mm D 
Netto Gewicht 365 g 
Bijgeleverde Accessoire Voedingseenheid UNIPAK™  

Specificaties (1)

ZENDER 

RF Power Output Hoog: 10 mW; Laag: 5 mW 
Pseudo Emissies in overeenstemming met R&TTE Richtlijn
Dynamisch Bereik >100 dB, A-gewogen 
Ingangsaansluitingen met hoge impedantie, lage impedantie, Bias 
Batterijen (niet bijgeleverd) Twee 1.5V AA Alkaline 
Stroomverbruik Hoog: 140 mA; Laag: 130 mA, typisch 
Levensduur Batterijen Circa 8 uur (Hoog); 10 uur (Laag), afhankelijk van

het type batterij en gebruikspatroon 
Afmetingen 65.0 mm W x 105.0 mm H x 18.5 mm D 
Netto Gewicht (Zonder Batterijen) 80 g 

HANDZENDERS 

RF Power Uitgang 10 mW 
Pseudo Emissies in overeenstemming met R&TTE Richtlijn
Dynamisch Bereik >100 dB, A-gewogen
Microfoon Element Dynamisch Unidirectioneel 
Batterijen (niet bijgeleverd) Twee 1.5V AA Alkaline
Stroomverbruik 120 mA, typisch 
Levensduur Batterijen Circa 12 uur afhankelijk van het type batterij en

gebruikspatroon
Afmetingen 245.0 mm lang, 53.5 mm diameter 
Gewicht (Zonder Batterijen) 257 g 
Bijgeleverde Accessoires AT8456a Quiet-Flex™ Statiefklem 

(1) In het belang van de ontwikkeling van standaarden, verschaft Audio-Technica op aanvraag volledige
details over de testmethoden aan andere professionals uit de industrie. 
Specificaties kunnen zonder voorafgaande notificatie wijzigen. 

Optionele Systeem Accessoires

WIRELESS ESSENTIALS™ MICROFOONS EN KABELS 
AT829cW Miniatuur nier condensator refer microfoon. Inclusief kleding clip en

windscherm. 
MT830cW Miniatuur omnidirectionele condensator refer microfoon. Inclusief

kleding clip en windscherm. 
MT830cW-TH “Theater” model, zelfde als MT830cW maar met beige microfoon

en kabel voor onzichtbaarheid. 
AT831cW Miniatuur nier condensator refer microfoon. Inclusief kleding clip en

windscherm. 
AT889cW Hoofdgedragen noise-canceling condensator microfoon. Inclusief

kabel clip en windscherm.
AT898cW Subminiatuur nier condensator refer microfoon. Inclusief kleding clip

basis, viper clip basis, magneet clip basis, drie enkele microfoon
houders, twee dubbele microfoon houders en twee windschermen. 

AT899cW Subminiatuur omnidirectionele condensator refer microfoon.
Inclusief AT899AK accessoire kit. 

AT899cW-TH “Theater” model, zelfde als AT899cW maar met beige microfoon en
kabel voor onzichtbaarheid. Inclusief AT899AK-TH accessoire kit. 

ATM35cW Nier condensator instrument microfoon. Inclusief AT8418 clip-on
instrument mount. 

ATM73cW Hoofdgedragen nier condensator microfoon. Inclusief windscherm. 

ATM75cW Hoofdgedragen nier condensator microfoon. Inclusief windscherm. 

PRO 8HEcW Hoofdgedragen hypernier dynamische microfoon. Inclusief
windscherm en kabel clip. 

PRO 35xcW Nier condensator instrument microfoon. Inclusief AT8418 clip-on
instrument mount. 

AT8319 Hi-Z instrument/gitaar kabel met 1/4” jack plug. 

AT8317 Verbindingskabel voor UniPak zender met een female XLR
ingangsconnector, voor Lo-Z microfoons met male XLR uitgang. 

ZENDER ACCESSORES 

AT8114 Schuimen windscherm voor handzender. 
AT8456a Quiet-Flex™ statief klem voor handzender, 5/8”-27 schroefadapter. 

Frequentie Kanaal Plan 700 Serie
E-Band (A) E-Band (B) (*) F-Band

Kanaal  Frequentie  - MHz TV-Kanaal Kanaal  Frequentie  - MHz TV-Kanaal Kanaal  Frequentie  - MHz TV-Kanaal 

1 807,400 63 1 800,975 62 1 864,900 der.
2 808,525 63 2 802,025 62 2 864,500 der.
3 809,925 63 3 805,900 62 3 863,500 der.
4 813,150 63 4 813,100 63 4 863,100 der.
5 801,100 62 5 815,000 64 5 855,275 69
6 803,025 62 6 816,225 64 6 854,900 69
7 800,550 62 7 800,225 62 7 848,500 69
8 801,925 62 8 802,775 62 8 840,125 67

Ieder zender/ontvanger systeem werkt op acht schakelbare frequenties. De beschikbare frequenties worden getoond op de kaart. Alle
frequenties kunnen gecombineerd worden tot 8 gelijktijdig gebruikte kanalen.

“(*) Plan B is alleen beschikbaar in sommige landen door nationale regelgeving. Het systeem is aangegeven met “Plan B” op de zender en ontvanger.” 

UHF Werkingsfrequenties van de 700 Serie
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1. Gebruik alleen verse alkaline batterijen. Gebruik geen
“general purpose” koolstof-zink batterijen.

2. Positioneer de ontvanger zodanig dat zich zo min mogelijk
obstakels bevinden tussen de ontvanger en de zender. In de
zichtlijn is het best.

3. De zender en de ontvanger moeten op dezelfde frequentie
ingesteld staan. Stel of verander de zender frequentie alleen
wanneer deze uitstaat.

4. De zender en de ontvanger moeten zo dicht mogelijk bij elkaar
geplaatst worden als mogelijk, maar niet minder dan 2 m.

5. De GELE LED geeft aan dat het kanaal op de
onderhoudspositie is ingesteld (0 of 9); selecteer een geldig
werkingskanaal (1-8).

6. De antennes van de ontvanger moeten niet in de buurt van
metalen objecten geplaatst worden.  

7. Een ontvanger kan niet gelijktijdig van twee zenders signalen
ontvangen.

8. Indien het AF niveau van de ontvanger te hoog ingesteld
wordt, kan de ingang van de mixer overstuurd worden of de
uitgang van de ontvanger clippen, hetgeen resulteert in
vervorming. Omgekeerd, als het uitgangsniveau van de
ontvanger te laag ingesteld wordt, kan de algehele
signaal/ruis verhouding van het systeem verminderen. Stel
het uitgangsniveau van de ontvanger zodanig in dat de
hoogste geluidsdruk die in de microfoon komt (of het
luidste niveau van een instrument) geen
ingangsoverbelasting veroorzaakt in de mixer en toch
bediening van de mixer binnen zijn bereik mogelijk maakt
(niet te hoog en niet te laag ingesteld). Dit geeft de
optimale signaal/ruis verhouding voor het gehele systeem.

9. In de UniPak zender moet de “Mic” of “Inst”
ingangsinstelling niet op de minimumstand gezet worden.

10. Zet de zender uit wanneer deze niet in gebruik is. Verwijder
de batterijen uit de zender als deze enige tijd niet gebruikt
wordt. Haal de adapter van de ontvanger uit het
stopcontact wanneer het systeem niet in gebruik is.

Tien Tips om het Beste Resultaat te behalen 

Voor toekomstige raadpleging kunt u hier uw systeeminformatie noteren (de serienummers staan aan de binnenkant
van het batterij compartiment van iedere zender en op de onderkant van iedere ontvanger):

Ontvanger ATW-R700        S/N

UniPak™ Body-Pack ATW-T701 S/N
Zender 

Hand Dynamisch ATW-T702 S/N
Microfoon Zender

8
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Bezoek onze Web Sites! 

www.audio-technica.com

Tweejarige gelimiteerde garantie
Audio-Technica microfoons en accessoires aangeschaft in het Verenigd Koninkrijk en EU/Europa hebben een garantie van twee (2) jaar, ingaande

vanaf de datum van aankoop bij Audio-Technica Ltd. om vrij van defecten in materialen en vakkundigheid te werken. In het geval van een dergelijk

defect, zal het product prompt gerepareerd worden, zonder enige rekening, naar ons goeddunken vervangen worden door een nieuw product met

een gelijkwaardige of hogere waarde, indien afgeleverd bij A-T Ltd. vooruit betaald, tezamen met het bewijs van aankoop. Voorafgaande

goedkeuring door A-T Ltd. is vereist voor het retourneren. Deze garantie sluit defecten veroorzaakt door normaal gebruik, mishandeling, schade

tijdens vervoer of gebruik niet in overeenstemming met de instructies uit. Deze garantie is ongeldig in het geval van ongeautoriseerde reparatie

of modificatie. Voor goedkeuring ter retournering en vervoersinformatie neemt u contact op met de afdeling Service,

Audio-Technica Ltd., tel. +44-113 277 1441.

Buiten de UK dient u contact op te nemen met uw plaatselijke dealer voor garantiedetails.

ONTKENNING
Audio-Technica volgt een strategie van voortdurende ontwikkeling.  Audio-Technica behoudt zich het recht voor, zonder voorafgaande kennisgeving

alle in dit document omschreven producten te wijzigen of verbeteren.  

Audio-Technica kan in geen enkel voorkomend geval aansprakelijk worden gesteld voor enig verlies van gegevens of inkomsten dan wel enige
bijzondere of bijkomstige schade, gevolgschade of indirecte schade, ongeacht waardoor deze is veroorzaakt.   

De inhoud van dit document geldt in voorliggende vorm. Afgezien van de hiervoor geldende wettelijke voorschriften worden geen garanties gegeven
van enige aard, uitdrukkelijk noch aanduidelijk, inbegrepen maar niet beperkt tot aangenomen garanties met betrekking tot de verhandelbaarheid en
geschiktheid voor bepaalde doeleinden, betreffende de nauwkeurigheid, betrouwbaarheid of inhoud van dit document. Audio-Technica behoudt zich

het recht voor, dit document te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving te herzien of in te trekken. 

De verkrijgbaarheid van bepaalde producten kan per land verschillen. Voor informatie hierover kunt u contact opnemen met de Audio-Technica-
distributeur die voor uw gebied verantwoordelijk is. In sommige landen kan sprake zijn van restricties met betrekking tot het gebruik van deze

apparatuur. Controleer dit bij de instanties die verantwoordelijk zijn voor de toekenning en het beheer van radiofrequenties.
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DECLARATION of CONFORMITY 

We, Audio-Technica Ltd. of the above address, hereby declare, at our sole responsibility, that 

the following product conforms to the Essential Requirements of the Radio and 

Telecommunications Terminal Equipment Directive 1999/5/EC in accordance with the tests 

conducted to the appropriate requirements of the relevant standards, as listed herewith. 

Product :   UHF Wireless Microphone Transmitters  

 revieceR enohporciM sseleriW FHU  

Model/ Type Number :  ATW-T701 / ATW-T702 
     ATW-R700

Directive and Standards used : Radio EN 300 422-2 V1.1.1: 2000-08 

      EN 300 422-1 V.1.2.2: 2000-08 

           EMC EN301 489-1 V1.6.1: 2005-09 
                   EN301489-9 V1.4.1: 2007-11

     LVD EN60065: 2002+A1: 2006 

Year of affixing CE marking  2008 
 

  :erutangiS

 ekooR nairdA :emaN

 rotceriD gniganaM :noitisoP

Date:              24 September 2008
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